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ABSTRACT 

 

 This paper aims to study the translation of a compound sentence structure in English 

and Thai. It analyzes structural difference of compound sentences in English and Thai and 

provides translation patterns for those compound sentences in order to demonstrate possible 

alternatives in translation. The texts used in the analysis were selected from the novel, Angels 

and Demons and Sawasdee Magazine of Thai Airways International Public Company Limited 

because they are bilingual printings which can represent well a compound structure of English 

and Thai. After employing translation theories and analyzing structure of the compound 

sentence in both languages, it was found that there are more possible alternatives patterns for a 

certain structure in the target language; however, they all may not be effective to their fullest 

extent and may require some other considerations when translation involves because they may 

provide different effects to receptors in the target language. It is also noted that the effective 

alternative patterns can be applied to a translation of other texts with the same structure. The 

area of this study can be enhanced to other compound sentences in English and Thai and it is 

certainly beneficial to people who are interested in translation. It is also believed that this study 

can be, more or less, applicable to a classroom in translation. 
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บทคัดย่อ 

 

 บทความชิ �นนี �มุ่งศึกษาการแปลในระดบัประโยคของประโยคความรวมในภาษาองักฤษและไทย 

โดยการศกึษานี �ได้วิเคราะห์ความแตกตา่งในโครงสร้างของประโยคความรวมในภาษาองักฤษและไทย และ

ได้นําเสนอทางเลือกในการแปลประโยคนั �นๆเพื�อมุ่งแสดงให้เห็นทางเลือกในบทแปล ตวัอย่างของประโยค

ความรวมที�นําเสนอในบทความนี �ได้คดัเลือกมาจากนิยายเรื�องเทวากับซาตาน และนิตยสารสวสัดี ของ

บริษัท การบนิไทย จํากดั (มหาชน) โดยสิ�งพิมพ์ทั �งสองเป็นฉบบัสองภาษาและสามารถนํามาเป็นตวัอย่างที�

ดีของโครงสร้างประโยคความรวมในภาษาองักฤษและไทยได้  หลงัจากที�ได้นําทฤษฎีและความคิดทางการ

แปลเข้าจบัเพื�อวิเคราะห์ประโยคทั �งสองภาษาแล้ว พบว่าทางเลือกในการแปลรูปประโยคความรวมนั �นอาจ

มีมากกวา่หนึ�งทางเลือกในโครงสร้างนั �นๆในภาษาเป้าหมาย อย่างไรก็ตาม ทางเลือกในการแปลแตล่ะทาง

นั �นอาจไม่ได้ให้ความหมายที�ดีที�สุดในภาษาเป้าหมายและอาจมีความจําเป็นต้องพิจารณาองค์ประกอบ

อื�นๆด้วยเมื�อทําการแปล ซึ�งทางเลือกแต่ละอันนั �นย่อมให้ผลกระทบต่อการรับรู้ของผู้ รับสารที�แตกต่าง

ออกไปในแต่ละภาษาเป้าหมายด้วยเช่นกัน และทางเลือกในการแปลที�นําเสนอนั �นยงัสามารถนําไปใช้ได้

กบัการแปลรูปประโยคที�มีโครงสร้างเดียวกันอื�นๆได้อีกด้วย การศกึษาในเรื�องการแปลโครงสร้างประโยค

ความรวมในภาษาองักฤษและไทยนี �สามารถนําไปศกึษาต่อยอดในโครงสร้างประโยคความรวมแบบอื�นๆ

ได้ และย่อมเป็นประโยชน์ต่อผู้ ที�สนใจการศกึษาการแปล และนําไปใช้ในการเรียนการสอนการแปลได้ไม่

มากก็น้อย 

 

คาํสาํคัญ: การแปล/ การศกึษาเปรียบเทียบภาษาองักฤษและไทย/ ประโยคความรวม  

 

1. Introduction 

Some may simply think that a translation is merely a process which substitutes one 

language with the statement of the other language (Catford, 1965: 1, cited in Hatim, 2001: 14). 

But, often times, a translator finds it difficult to transfer the meaning of one language to the other. 

The reasons behind that are multiple but one of them is that each language has its own 

characteristics and structure from word to sentence and above sentence level. Therefore, the 

process of transferring the meaning of one language to the other language is not only a 

translation of a text as a unit by unit or word by word but it involves the understanding and 

interpretation of a unit, sentence and the context of the text as a whole (Baker, 1992, p.6). This 

confirms that a translation involves a study of grammatical system of the source language and 

the target language because languages are different in terms of structures (forms), styles, 
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favors, naturalness and meaning. When translation is needed for languages, a translation of a 

text from English to Thai or vice versa for example, it inevitably involves a changing of language 

structures at word, sentence or above sentence level in order to make the meaning be fully 

transferred. In other words, we can say that translation is the process of finding the meaning of 

the target text and making it close to the source text in terms of meaning, naturalness and favor 

of those languages (Newmark, 1988: p.7).  

In English and Thai, the languages themselves, of course, are different at word, 

sentence and above sentence level. When translation is needed, a good translator shall have to 

consider applying good strategies to deal with problems arising from the differences of 

language structure in order to make the transferring of meanings as successful as possible. 

Considering closely to a compound sentence in English and Thai, this paper aims to discuss in 

details as to how the meaning of the text in a compound sentence in English and Thai be 

transferred to the target text as close as possible with the least adaptations to the structure of 

the source language. Also, it aims to see how the naturalness, styles and favors of the source 

text be maintained as fully capable as possible when the translation involves. 

 

1.1 A compound sentence 

1.1.1 A compound sentence in English and Thai 

 In English, a sentence can contain two or more clauses. A compound sentence is a 

sentence that is made up of two or more sentences (clauses) joined by a coordinating 

conjunction (most commonly and, or, and but).  When these clauses are forming, coordinating 

conjunction is usually used to combine them together (Altenberg & Vago, 2010, p.210). In case 

where a compound sentence contains one subject and two predicates and the subject at both 

predicates is the same, the ellipsis of the subject at the second clause can occur or the pronoun 

can be introduced. This can be considered as two simple sentences joining by a coordinating 

conjunction and falls within the definition and scope of a compound sentence (Chadchaidee, 

1997, p.318-319). For example, John is having breakfast and is drinking coffee; that says “John 

is having breakfast” is the first clause, and “(John) is drinking coffee” is the second clause, 

both have been combined with a coordinating conjunction “and” while the subject is an ellipsis. 

To note further, in a compound sentence, three common coordinating conjunctions are 
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introduced; and, or, but. Each conjunction gives different meaning when combining two 

clauses.  

Below are the examples of how a compound sentence is created in English; 

 

Example 1 

Andy is riding a bicycle and he is playing with other friends. 

 It is noted that the above sentence involves two simple sentences or clauses. The first 

clause is “Andy is riding a bicycle.” and the second clause is “He is playing with other friends.” 

Both clauses are combined with a coordinating conjunction “and”. 

Example 2 

 I can go shopping now or I can do it later. 

 This example shows two simple clauses joining together with a coordinating conjunction 

“or”. “I can go shopping” is the first clause and “I can do it later.” is the second clause. 

Example 3 

 Mari loves roses but she prefers tulips. 

 The above example shows two simple clauses combining together with a coordinating 

conjunction “but”. The first clause is “Mari loves roses.” and the other is “She prefers tulips”.  

 

 In Thai, there exists the same structure of compound sentence as in English.  A 

compound sentence in Thai is the sentence which contains two or more main sentences or main 

clauses. When these two clauses are combined together, coordinating conjunctions are 

introduced into the sentence as well. Most common coordinating conjunctions are แล้ว/และ 

(so/and), หรือ (or) and แต่ (but) as in English (Panuphong,  1989, p. ��). For example, ผมจะเล่น

กอล์ฟแล้วจะไปชมภาพยนตร์ (I will play golf and will see a movie.) The first clause is “ผมจะเล่น

กอล์ฟ” and the second clause is “(ผม)จะไปชมภาพยนตร์”. Both clauses are combined together 

using a coordinating conjunction “แล้ว”. 

Below are the examples of how a compound sentence is created in Thai; 

 
Example 4 

เสรีรับประทานอาหารเย็นแต่พาทีลา้งรถ 

(Seri has dinner but Patee washes the car.) 
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 It is clear that the sentence structure of the above sentence consists of two clauses. The 

first clause is “เสรีรับประทานอาหารเย็น” (Seri has dinner) while the second clause is “พาทีลา้งรถ” 

(Patee washes the car). Both clauses are combined with the coordinating conjunction “แต่ 

(but)”. 

Example 5 

เธอจะไปกบัฉนั หรือเธอจะไปกบัเขา 

(Do you want to come with me or do you want to go with him?) 

 This example shows that the compound sentence contains two main clauses; the first 

clause “เธอจะไปกบัฉนั” (Do you want to come with me?) combines with the second clause “เธอ

จะไปกบัเขา” (Do you want to go with him?). Both clauses are joined by using a coordinating 

conjunction “หรือ” (or).  

Example 6 

ผมขบัรถและฟังเพลงระหว่างเดินทาง 

(I drive and listen to the music while travelling.) 

 This example shows the use of coordinating conjunction “และ” or “and” to combine two 

main clauses. The first clause is “ผมขบัรถ” (I drive) while the second clause is “(ผม)ฟังเพลง

ระหว่างเดินทาง” ((I) listen to the music while travelling). 

  

1.1.2 The translation mismatch of a compound sentence in English and Thai 

We have noted from the above examples that the compound sentence structures in both 

English and Thai are somehow pretty close to each other and some common coordinating 

conjunctions are used. To some extents, it requires an adaptation which involves changes in the 

sentence structure when a text in English has been translated into Thai and vice versa in order 

that the meaning of the source text has been fully transferred (Nida and Taber, 1969: 201 cited 

in Hatim, 2001: 20).  

The problem in the translation can be found below and each example is accompanied 

with a back translation which is a literal translation of the Thai text. 

 
Example 7: A translation mismatch from English to Thai 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131)                                                

           (clause 1)                               (clause 2) 
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Langdon emerged from his daydream and looked up.  

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

แลงดอนเงยหนา้ขึ�น หลดุจากภวงัค์ (บราวน์, 2009, หน้า ���) 

     (clause 2)         (clause 1) 

แลงดอนเงยหนา้ขึ�น หลดุจากภวงัค์  

      (s) (v2)(o)        (v1)     (o) 

Back translation of the target text 

Langdon looked up, emerged from his day dream. 

 In terms of communication, the target language has somehow conveyed the meaning of 

the source language but the idea presented in the sentence is different to the source text. It is 

found that the compound sentence of the target language does not keep the form of the source 

language; firstly, the target text has moved the first clause of the source language to the second 

clause in the target language. Secondly, it dropped the coordinating conjunction “and”.  

 When looking more closely at the analysis of the sentence structure, it is also found that 

there are some adaptations made to the target text. In the source text, there is one subject and 

two verbs in the sentence. That is; “Langdon” functions as the subject who does two actions in 

separated clauses; the first action was to “emerge from his daydream” while the second action 

was to “look up”. Both verbs are intransitive verbs. So when comparing this to the target 

language, it is found that the target language structure is different. The target language has 

introduced the objects for its two transitive verbs; 1. The verb “เงย” is the first action which 

comes with “หนา้” as an object, and 2. The verb “หลดุจาก” is the second action which comes 

with “ภวงัค์” as an object.  

 

Example 8: A translation mismatch from Thai to English 
Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo (โฮง, 2012, หน้า ��) 

 (s) (v1)(o)                                     (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street. 
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Target language 

I drove back to the Old Quarter and stopped at Hang Bo Street. (Hoang N., 2012, p.64) 

(s)(v1)                                                      (v2) 

 From the above example, the source text presents the full structure of a compound 

sentence which consists of two clauses joining by a coordinating conjunction. The first clause 

presents a simple structure of the sentence which consists of S+V+O while the second clause 

has omitted the subject but introduced the verb after the coordinating conjunction “and” 

referring to the same subject in the first clause. The meaning in the source text has been fully 

transferred to the target text with the structure of a compound sentence but the structure of the 

target language has been slightly changed. That is; the object “รถ” in the first clause of the 

source language has been omitted in the first clause of the target language as the verb “drive” 

in the target language is an intransitive verb. When considering the meaning of the target text, it 

is found that the meaning has been fully transferred and the structure of the target language is 

close to the structure of the source text.  

 It is clear from the examples of the translation mismatch that when a translation from a 

source language to a target language involves, some adaptations such as a change in the 

clause position, and the omission of subject, verb and object have to be taken into 

consideration. Therefore, it is possible that the structure of a target language is changed in 

order to give the fullest extent of the meaning, favor and naturalness to the target language 

(Nida and Taber, 1969: 201 cited in Hatim, 2001: 20).  

  The question is that “can this omission or change of a clause position be occurred 

anywhere in the sentence”. The present article shall explore the structure of the compound 

sentence of the source and target language closely to see if an omission and change of a 

clause position can occur to both compound sentences in the source and target language. 

Also, the analyses aim to clarify whether the meaning in its fullest extent is survived when a 

translation causes adaptations to structures in a target language and whether the source text 

saves its structure (form).  

The examples used in these analyses have been excerpted from the novel by Dan 

Brown, Angels & Demons (Brown, 2009) and the Sawasdee Magazine (Hoang, 2012) by Thai 

Airways International Public Company Limited. 
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2. The Comparative Analysis of a Translation of Compound Sentence in English and Thai 

The analysis below explored possible translation patterns and analyses when a 

compound sentence has been translated from English to Thai and vice versa. Each translation 

pattern demonstrated the sentence structure of both source and target language and its 

adaptations at sentence level to make the target text sound familiar to the receptors in the target 

language in terms of meaning, naturalness and favor (Saibua, �007, p. ��).  
 

2.1 The translation of a compound sentence from English to Thai 

The translation of the compound sentences below is made by looking at the sentences 

in both English and Thai. Then, comparatively study the difference in terms of language 

structure in the source and target texts. After that, each translation pattern is applied to the 

target text in order to clarify if such pattern is applicable and be able to convey the meaning to 

the target text. 
 

2.1.1 Possible of translation patterns in English to Thai 
 

Pattern 1 

(s)+(v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

แลงดอนหลดุจากภวงัค์และเงยหนา้ขึ�น (บราวน์, ����, หน้า ���) 

       (s)     (v1)  (o1)       (v2)(o2) 

Back translation of the target text 

Langdon emerged from his daydream and looked up. 

 Pattern 1 offers a full translation of the source language into the target language which 

the structure (form) of the sentence is the closest as possible to the source language structure. 

This pattern presents the same position of the subject, and the first and the second verb. 

However, the objects in the first and second clauses are added as the target text contains 

transitive verbs at both clauses. It is also considered that the meaning of the translation of 

pattern 1 is fully transferred to the target language. Furthermore, naturalness and favor are also 

maintained in the target language.  
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Pattern 2 

(s)+(v1)+(o1) (and) (s)+(v2)+(o2) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

แลงดอนหลดุจากภวงัค์และแลงดอนเงยหนา้ขึ�น 

 (s)        (v1)     (o1)            (s)      (v2)(o2) 

Back translation of the target text 

Langdon emerged from his daydream and Langdon looked up. 

 Pattern 2 introduces the full structure of the first clause and the second clause 

combining by using a coordinating conjunction “and”. This structure in the target language 

introduces the repetition of the subject in both clauses, even the subject in the first clause and 

the second clause is the same. The structure (form) of the target language is different from the 

source language. It is quite unusual in the target language that the same subject is repeated in 

a compound sentence as it is not necessary and it can be considered redundant. Even the 

meaning of the source text has been fully transferred, but the subject in the second clause can 

be omitted in order to give naturalness in the target language or the subject in the second 

clause can be changed into pronoun “he” instead. 
  
Pattern 3 

 (v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

หลดุจากภวงัค์และเงยหนา้ขึ�น 

    (v1)   (o1)       (v2)(o2) 

Back translation of the target text 

Emerged from his daydream and looked up. 
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 Pattern 3 introduces the structure of the target language which omits the subject both at 

the first clause and the second clause. The structure (form) of the target language is not 

equivalent to the source language as the subject of the compound sentence has been omitted. 

The meaning of this sentence in the target language is neither equivalent nor transferable 

closely to the source text as the sentence does begin with a verb. The meaning from this kind of 

structure sounds more imperative rather than affirmative. For example, Shut the door! Be quiet! 

If we consider this as an imperative sentence in the target language, it does not sound natural to 

the target language receptor.   

 
Pattern 4 

(s)+(v2) (and) (s)+(v1) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

แลงดอนเงยขึ�นและแลงดอนหลดุจาก 

   (S)    (v2)             (s)       (v1) 

Back translation of the target text 

Langdon looked up and Langdon emerged. 

 This pattern has omitted the object at both first clause and the second clause. It seems 

to be able to convey the message but not a complete one. In the first clause, by saying “แลง

ดอนเงยขึ�น”, the message does seem to be able to convey the meaning that the subject has an 

action of raising his head from something because “เงย” is an intransitive verb. However, the 

second clause does not seem to present the intending message of the source text at all. By 

saying “หลดุจาก”, readers are not able to know the complete action of the subject. As a whole, 

the target text of this compound sentence fails to communicate in major details as it cannot 

clearly tell the reader of the event in the second clause. The naturalness and favor of this text 

are the issue to be considered as well. It is clear that the message does not sound familiar to 

the reader in the target language at all. 
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Pattern 5 

(v2)+(o1) (and) (s)+(v1)+(o2) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

เงยหนา้ขึ�นและแลงดอนหลดุจากภวงัค์ 

(v2)(o1)               (s)    (v1)   (o2) 

Back translation of the target text 

Looked up and Langdon emerged from his daydream. 

 This pattern presents the text by omitting the subject in the first clause but remains the 

subject in the second clause. This is unlikely of a sentence in the target language as a normal 

sentence usually introduces a subject at the beginning of the sentence. The message in the 

target language is somewhat communicative at some certain level if readers have punctuated 

the sentence correctly. For example, those who punctuate the sentence as “เงยหนา้ขึ�น” / “และ

แลงดอนหลดุจากภวงัค์” are highly likely to assume that the subject in the second clause is the 

same subject as appeared in the first clause. It is also possible to accept that this text appears 

in a novel, so readers may find it strange but accept it as a style of a novel text. The text of the 

target language does sufficiently convey the message from the source text but the naturalness 

and style may seem odd. 

 

Pattern 6 

(s)+(v2)+(o2) (and) (v1)+(o1) 

Source language 

Langdon emerged from his daydream and looked up. (Brown, 2009, p. 131) 

   (s)         (v1)                                                (v2) 

Target language 

แลงดอนเงยหนา้ขึ�น และหลดุจากภวงัค์ 

   (s)    (v2)(o2)               (v1)   (o1)       

Back translation of the target text 

Langdon looked up and emerged from his daydream. 
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 This pattern does not seem to present a good sequence of idea in the target language. 

By switching the position of verb 1 to the position of verb 2, and vice versa, the message in the 

target language does convey the message from the source language but the idea presented is 

not according to the source text. Therefore, the sequence of action does not seem right 

because the event “emerged from his day dream” is clear to happen before the second action 

“looked up” in the second clause. This pattern is grammatical but does not show the idea of the 

source text well in terms of sequence of actions. This pattern is close to that of the translation as 

stated in “Example7: A translation mismatch from English to Thai”, therefore, it can be 

considered that the target text fails to transfer the sequence of the source text. 

 Now, we shall see that pattern 1 is likely to be the most practical patterns when 

translating a compound sentence in this analysis. Accordingly, we shall apply the above 

effective pattern to the below text to clarify if the patterns are applicable; 

Source language 

I wash my car and sing a song. 

(s) (v1) (o1)            (v2)    (o2) 

Pattern 1 

(s)+(v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Target language 

ฉนัลา้งรถและร้องเพลง 

(s)(v1)(o1)   (v2)(o2) 

  When we consider the above pattern and analysis, it is clear that pattern 1 is the most 

practical pattern in translating the compound sentence in English into Thai as it is well 

communicated in that the meaning has been conveyed fully from the source language to the 

target language. The favor of the source text remains while it presents the naturalness in the 

target text as well.  

 However, it also notes that in case where the sequence of actions in the first and second 

clauses in the source text does not pay attention to the sequence of the actions in the 

compound sentence. Pattern 6 is acceptable and communicates well in this context. See the 

following example; 
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Source language 

I wash my car and sing a song. 

(s) (v1) (o1)            (v2)    (o2) 

 

 

Pattern 6 

(s)+(v2)+(o2) (and) (v1)+(o1) 

Target language 

ฉนัร้องเพลงและล้างรถ 

(s)(v2)(o2)     (v1)(o1) 

 It is clear that if the compound sentence of the source language does not have any 

significance in terms of sequence of actions in the sentence, the ideas in the first and the 

second clauses can be presented either at the first clause or the second clause in the target 

text. Thus, the meaning of the compound sentence in the target language remains the same. 

 

2.1.2 Possible translation patterns in Thai to English 

 In analyzing the translation of compound sentence from Thai to English, the analyzing 

process is the same as the analyses stated in 2.1.1. First, the researcher considers the 

sentences in both Thai and English and comparatively studied the differences in terms of 

language structure in the source and target texts. After that, each translation pattern is applied 

to the target text in order to clarify if such pattern is applicable and be able to convey the 

meaning from the source to the target text successfully. 

 

Pattern 1 

(s)+(v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  
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Target language 

I drove back to the Old Quarter and stopped at Hang Bo Street.  

(s)(v1)                                                   (v2) 

  This pattern presents a full structure of a compound sentence in the target language that 

the subject “I” is an ellipsis at the second clauses. This structure is fully translated according to 

the structure of a compound sentence of the target language that it contains two simple clauses 

with a coordinating conjunction “and”. As the subject at both clauses is the same, the subject in 

the second clause has been omitted. When consider the meaning of the target text, it is found 

that the meaning is fully transferred from the source text. However, it is also to be noted that the 

objects at both clauses are not necessary because the verbs in the target language are 

intransitive verbs. 

 

Pattern 2 

(s)+(v1)+(o1) (and) (s)+(v2)+(o2) 

Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  

Target language 

I drove back to the Old Quarter and I stopped at Hang Bo Street.  

(s)(v1)                                                 (s) (v2) 

 This pattern presents a full structure of a compound sentence in the target language that 

repeats the subject “I” at both clauses. This structure is fully according to the structure of a 

compound sentence of the target language that it presents two simple clauses with a coordinal 

conjunction “and”. When consider the meaning of the target text, it is found that the meaning is 

fully transferred from the source text, however, the naturalness in the target language has not 

been very much achieved because of the repetition of the subject in the second clause. 

However, it is also to be noted that the objects at both clauses are not necessary because the 

verbs in the target language are intransitive verbs. 
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Pattern 3 

(v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  

Target language 

Drove back to the Old Quarter and stopped at Hang Bo Street.  

 (v1)                                                     (v2) 

 This pattern presents a compound sentence which the subject in both clauses has been 

omitted. This structure is not often found in the target language as it sounds more imperative 

than affirmative; for example, Shut the door! Therefore, this pattern seems ineffective as it 

cannot transfer the meaning to the target language fully and efficiently because the subject at 

both clauses is missing. The meaning of the target text is different from the source language 

and is unclear whether it is an imperative sentence or not. Furthermore, it is also to be noted that 

the objects at both clauses are not necessary because the verbs in the target language are 

intransitive verbs. 

 

Pattern 4 

(s)+(v2) (and) (s)+(v1) 

 
Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  

Target language 

I stopped at Hang Bo Street and I drove back to the Old Quarter. 

(s)(v2)                                          (s)  (v1) 

 This pattern introduces a compound sentence structure which is not equivalent to the 

structure of the source text as the position of the verb in the first clause has been switched to 
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the second clause and vice versa. When the verb (v1) in the first clause has been switched to 

the second clause, it is seen that the meaning of this compound sentence in the target 

language is not equivalent to the source text. The meaning is in a reverse order, therefore it 

does not make sense in terms of consequence of the actions. It is odd that the subject stops at 

the place before he/she drives back to it. Thus, this option is not effective in terms of meaning. 

Also, it is to be noted that the objects at both clauses are not necessary because the verbs in 

the target language are intransitive verbs. 

 

Pattern 5 

(v2)+(o1) (and) (s)+(v1)+(o2) 

Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 

Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  

Target language 

Stopped at Hang Bo Street and I drove back to the Old Quarter. 

(v2)                                             (s) (v1) 

This pattern is somewhat not applicable to the target text as the meaning is not 

consistent to that of the source text. The compound sentence in the target language has omitted 

the subject in the first clause. Furthermore, it has switched the idea of the second clause in the 

source language into the first clause in the target text and vice versa. This is highly likely that the 

meaning of the source text is not well transferred to the target text because the first clause does 

begin with a verb and sounds more imperative rather than an affirmative clause which affects 

the meaning of the whole sentence. It is to be noted that the objects at both clauses are not 

necessary because the verbs in the target language are intransitive verbs. 

 

Pattern 6 

(s)+(v2)+(o2) (and) (v1)+(o1) 

Source language 

ผมก็ขบัรถกลบัไปที�ย่านเมืองเก่าและไปจอดแถวถนน Hang Bo  

(s) (v1)(o)                                      (v2) 
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Literal translation of the Thai text 

I drove my car back to the Old Quarter and parked around Hang Bo Street.  

Target language 

I stopped at Hang Bo Street and drove back to the Old Quarter. 

(s)(v2)                                             (v1) 

 This pattern does present the target text in a reverse order of that the source text. The 

idea in the second sentence of the source text has been switched to the first idea in the target 

text and the same occur to the first idea in the source text. This is grammatical according to the 

sentence structure of the target text, however, the meaning in the target text may not be 

accurate according to the source text because the source text does present the idea that the 

speaker “drove back to the Old Quarter” first and later “stopped at Hang Bo Street”. Therefore, 

this pattern present the target text in a grammatical order but the meaning in terms of the 

sequence of the action is not quite accurate to the source text. Furthermore, it is to be noted that 

the objects at both clauses are not necessary because the verbs in the target language are 

intransitive verbs. 

 

 For the analyses above, we see that pattern 1 is likely to be the most practical pattern 

when translating a compound sentence from Thai to English which is consistent to the analysis 

of the translation of a compound sentence from English to Thai. So we shall apply the above 

effective patterns to the below text to clarify if the patterns are applicable; 

 

Pattern 1 

(s)+(v1)+(o1) (and) (v2)+(o2) 

Source language 

ฉนัไปดูภาพยนตร์และเลือกซื�อเสื�อผา้ 

(s)  (v1)    (o1)            (v2)  (o2) 

Literal translation of the Thai text 

I went to see a movie and shopped for clothes. 

Target language 

I went to see a movie and shopped for clothes. 

(s)(v1)             (o1)               (v2)               (o2) 



Wiriya Inphen  18 

 

Vacana Journal Volumn � Number � (July – December ����) 

 When we consider the above patterns and analyses, it is clear that the above pattern is 

a practical pattern in translating the compound sentence in Thai into English. It is well 

communicated in that the meaning has been conveyed fully from the source language to the 

target language. The favor of the source text remains while it presents the naturalness in the 

target text as well.  

However, it also notes that in case where the sequence of actions in the first and second 

clauses in the source text is not important in the compound sentence, pattern 6 is acceptable 

and communicates well in this context. It also maintains the naturalness well in the target 

language. See below the example; 

Source language 

ฉนัร้องเพลงและล้างรถ 

(s)(v1)(o1)     (v2)(o2) 

Pattern 6 

(s)+(v2)+(o2) (and) (v1)+(o1) 

Target language 

I wash my car and sing a song. 

(s) (v2) (o2)            (v1)     (o1) 

 It is clear that this compound sentence of the source language does not have any 

significance in terms of sequence of actions in the sentence. Therefore, the idea in the first and 

the second clauses can be presented either at the first clause or the second clause. The 

meaning of the compound sentence in the target language remains the same. 

 

3. Conclusion 

 The analysis above shows that translation does not only require the strictness to the form 

of the languages as it may distort the meaning of the text in a target language. The ultimate 

success of the translation is that the text in the target language creates as much as possible the 

same response to receptors in the source text (Nida and Taber, 1969: 201, cited in Hatim, 2001: 

20). The above six patterns introduced are the results of the analyses of English and Thai 

compound sentences which aim to clarify that not all patterns are applicable when it comes to a 

translation. These analyses above only focus on the compound sentence which contains two 

clauses with the same subject for both clauses and they show that the pattern 1 are most 
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applicable when it comes to a translation of a compound sentence with this structure as the 

meaning and the structure of the source text have been maintained to its fullest extent. 

Furthermore, it also proves that the example 7: A translation mismatch in English and Thai used 

by the translation of Angels & Demons are ineffective as the sequence of the action in the target 

language has somehow deviated. It is also to note further that when the subject in the first 

clause and the second clause is not the same, different patterns/strategies may be applied.  

 From the analyses above, it is also noted further that when the sequence of actions in 

the first and second clauses of the compound sentence in the source text is not important, 

pattern 6 is acceptable and communicates well in the context. It also maintains the naturalness 

well in the target language. 

 Because the sentence structure of a compound sentence in English and Thai is different 

to some certain extents, a shifting or modification of sentence structure (form) is required in 

some situations to make the target text be as much as sensible to receptors in the target text. 

Therefore, it is the duty of a translator to analyze and exercise his/her own judgment in 

transferring the meaning of a text from the source to target language in a suitable structure and 

fullest favor and naturalness of a target language as possible. 

 Lastly, these analyses shall be more or less beneficial to the translation study of a 

compound sentence. It is also believed that this study can be enhanced to further study in a 

compound sentence of different structures, for example; the compound sentence which 

contains more than two clauses with different subjects, etc. Those shall have areas to explore 

further. 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (กรกฎาคม– ธนัวาคม ����) 

ลักษณะภาษาของบทบรรณาธิการในหนังสือพมิพ์ไทยรายวัน 

Linguistic Characteristics of Editorials Used in Thai newspapers 

ก๋ง แซ่เฮ้อ1 

 บทคัดย่อ 

การศกึษาครั �งนี �เป็นการศกึษาเชิงคณุภาพ ซึ�งทําการศกึษาลกัษณะทางภาษาของบทบรรณาธิการ

ที�ใช้ในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย  วัตถุประสงค์ของการศึกษาครั �งนี �คือ เพื�อศึกษาลักษณะภาษาในบท

บรรณาธิการเชิงโครงสร้างประโยคความซ้อน (คุณานุประโยค) และเพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างรูป

ภาษาที�พบกับลักษณะของบทบรรณาธิการโดยคดัเลือกบทบรรณาธิการในหนังสือพิมพ์ฉบบัรายวนั 10 

ฉบบัจํานวน 20,000 คํา โดยไม่จํากดัช่วงเวลาการตีพิมพ์ และทําการเปรียบเทียบลกัษณะทางภาษาที�พบ

กบัทําเนียบภาษาทั�วไป 20,000 คํา คือ จากบทบรรณาธิการอีก 5,000 คําภาษาในหนงัสือนวนิยาย 5,000 

คํา ภาษาในข่าวกีฬา 5,000 คํา และภาษาที�ใช้ในบทละคร 5,000 คํา วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติการ

ปรากฏของตวับ่งชี �คุณานุประโยค “ที�” “ซึ�ง” และ “อัน” กับ ตวับ่งชี �นามวลีแปลง “การ-” ต่อจํานวนคํา 

1,000 คํา  

ผลการศึกษาพบว่า ความถี�ในการปรากฏของตัวบ่งชี �คุณานุประโยค “ที�” “ซึ�ง” “อัน” ในบท

บรรณาธิการปรากฏอย่างเด่นชดัมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไป (31.90>12.40)ต่อข้อความยาว 1,000 

คําซึ�งแสดงให้เห็นว่าในการเขียนบทบรรณาธิการนั �นจําเป็นอย่างยิ�งที�จะต้องใช้ประโยคความซ้อนในการ

ร้อยเรียงข้อมูลจํานวนมากเข้าด้วยกัน นอกจากนี �ยังพบว่าตวับ่งชี �นามวลีแปลง  “การ-” มีการปรากฏที�

เดน่ชดักว่าทําเนียบภาษาทั�วไป(59.5>26.7) ต่อข้อความยาว 1,000 คํา การปรากฏที�โดดเด่นนี �แสดงให้

เห็นว่าในบทบรรณาธิการนั �นมีการใช้คําที�แสดงถึงความเป็นวัตถุวิสัยในการแสดงข้อเขียนเพื�อโน้มน้าว

ผู้อา่นด้วยข้อความอนัเป็นจริงหรือนา่เชื�อถือ 

ผลการศึกษาครั �งนี �แสดงให้เห็นว่า การใช้รูปแบบประโยคความซ้อน เช่น คุณานุประโยค และ

นามวลีแปลง เชน่ การใช้ตวับง่ชี � “การ-” เป็นสิ�งที�ทําให้ข้อเขียนของผู้ เขียนบทบรรณาธิการมีข้อมลูที�มากขึ �น 

หรือมีหลายข้อความในประโยคความซ้อนหนึ�งประโยค รวมถึงข้อเขียนนั �น ๆ ยังมีความน่าเชื�อถือ ทั �งนี �

เพราะในบทบรรณาธิการนั �นมีข้อจํากดัด้านพื �นที�ในการแสดงข้อเขียน ซึ�งส่งผลให้ผู้อ่านต้องทําความเข้าใจ
                                                           
1
 นกัศกึษาหลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาองักฤษ  มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง  จงัหวดัเชียงราย 
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รูปแบบประโยคความซ้อนให้รอบคอบเพื�อทําความเข้าใจถึงความหมายที�ผู้ เขียนต้องการสื�ออย่างครบถ้วน 

โดยเฉพาะข้อเขียนที�มีการเน้นยํ �าถึงการกระทําที�เกิดขึ �นเพื�อโน้มน้าวใจผู้อา่น 

คาํสาํคัญ: ประโยคความซ้อน/ คณุานปุระโยค/ นามวลีแปลง 

 

Abstract 

This research is a qualitative research focusing on the linguistic characteristics of 

editorials used in Thai newspapers. This study aimed to study the complex sentence (relative 

clauses) and to show the relationships between the found language usage and the linguistic 

characteristics of editorial. The editorials were chosen from 10 Thai newspapers (regardless of 

publication date) with 20,000 words and compared with general language usage with 20,000 

words: 5,000 from editorials, 5,000 from novels, 5,000 from sport news, and 5,000 from plays. 

The data were analyzed based on the frequency of appearance of relative clauses’ indicators: 

“ที�” “ซึ�ง” and “อนั” and nominalization’s indicators: “การ-” 

The findings show that the frequency of relative clauses’ indicators are more frequent or 

obvious than general language usage (31.90>12.40).That is to show that it is needed to use 

complex sentences, particularly relative clauses that are used to combine and connect a lot of 

information together within one sentence. In addition, it was found that nominalization’s indicator 

“การ-” in editorials was found more frequently or obviously than in general language usage 

(59.5>26.7). It is obvious to say that it is necessary to use nominalization’s indicators to show 

the objectivism of the editorials so that the audiences would be convinced by fact or credibility.  

This study indicates that using complex sentence such example as relative clauses as 

well as nominalization such as the indicator “การ-” can help the editorial writers add more 

information or ideas in one sentence with credibility. It might be because there is limitation in 

term of space for the authors to express the press’s standpoint. As a result, the readers need to 

be very careful to understand every idea of the authors thoroughly, particularly the texts 

focusing on objectivism or action in order to convince the readers.  

Key words: Complex sentence, relative clauses, nominalization 
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1. บทนํา 

1.1 ที�มาและความสาํคัญของปัญหา 

ปัจจบุนักระแสการพฒันาระบอบประชาธิปไตยมีแนวโน้มที�สงูมากขึ �น  ประชาชนมีการตื�นรู้และ

ตดิตามเรื�องราวความเคลื�อนไหวของแวดวงการเมือง สืบเนื�องจากการเกิดวิกฤตทางการเมืองหลายตอ่

หลายครั �งในชว่งทศวรรษที�ผ่านมา เชน่ การชมุนมุของกลุ่ม ๆ ตา่งที�ต้องการให้รัฐบาลออกจากตําแหนง่ 

อาทิ การชมุนมุของกลุม่พนัธมิตรประชาชนเพื�อประชาธิปไตย (พธม) การชมุนมุของกลุม่แนวร่วม

ประชาธิปไตยตอ่ต้านเผดจ็การแหง่ชาติ (นปช) กลุม่เสื �อหลากสี และกลุม่คณะกรรมการประชาชนเพื�อการ

เปลี�ยนแปลงประเทศไทยให้เป็นประชาธิปไตยที�สมบรูณ์ อนัมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมขุ (กปปส) 

และการรัฐประหารในประเทศไทย พ.ศ. 2549 เหตกุารณ์ทางการเมืองเหลา่นี �ล้วนสง่ผลตอ่ชีวิตของ

ประชาชนในสงัคมทกุระดบัชั �น และอิทธิพลของข้อมลูขา่วสารก็เป็นส่วนสําคญัที�ทําให้เกิดกระแสเกี�ยวกบั

การเมืองอยา่งมาก 

เหตกุารณ์ทางการเมืองถกูหยิบยกขึ �นมาพดูคยุและแลกเปลี�ยนอยา่งกว้างขวางผา่นช่องทางที�

หลากหลาย เชน่ สถานีวิทย ุและ โทรทศัน์ ผ่านการนําเสนอขา่วสาร และแสดงทศันะ โดยเฉพาะ 

สื�อมวลชนที�เป็นสํานกัพิมพ์ตา่ง ๆ ที�มีข้อเขียน และบทความมากมายเกี�ยวกบัเหตกุารณ์ทางการเมือง 

หนงัสือพิมพ์รายวนัจงึมีอิทธิพลอยา่งมากตอ่การบอกเลา่เรื�องราวทางการเมือง เนื�องเพราะ

ข้อเขียนตา่ง ๆ ทั �งการพาดหวัขา่ว บทวิเคราะห์การเมือง บทวิจารณ์การเมือง และที�สําคญัอยา่งยิ�งคือ บท

บรรณาธิการ จะมีอยู่ในหนงัสือพิมพ์รายวนั ที�มีการตีพิมพ์เป็นรายวนั ซึ�งจะทําหน้าที�เป็นสื�อในการนําเสนอ

เหตกุารณ์ทางการเมือง ทั �งนี �การนําเสนอข้อมลูขา่วสารของแตล่ะสํานกัพิมพ์นั �นจะขึ �นอยูก่บันโยบายของ

แตล่ะสํานกัพิมพ์  

การนําเสนอบทบรรณาธิการในหนงัสือพิมพ์รายวนัคือ การนําเสนอข้อมลูที�ได้รับการรวบรวมและ

คดักรอง และถ่ายทอดผ่านกองบรรณาธิการของแตล่ะสํานกัพิมพ์ อนัเป็นการแสดงถึงความเป็นไปของ

เหตกุารณ์ การวิจารณ์ การแสดงความคิดเห็น การเสนอแนะแนวทาง หรือแม้กระทั �งการโจมตีทางการเมือง 

ซึ�งสิ�งเหลา่นี �ล้วนเป็นการแสดงถึงจดุยืนทางการเมืองของสํานกัพิมพ์ด้วย 

ลักษณะของบทบรรณาธิการ (Characteristics of Editorial) และการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการ 

สถาบันการพลศึกษา วิทยาเขตสุพรรณบุรี (2556) ได้สรุปว่า บทบรรณาธิการเป็นส่วนที�มี

ความสําคญัอยา่งยิ�งในหนงัสือพิมพ์ เพราะวา่จําเป็นต้องสื�อสารกบัผู้อา่นด้วยภาษาที�สามารถเข้าได้ใจและ



  ก๋ง แซ่เฮ้อ  24 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (กรกฎาคม– ธนัวาคม ����) 

จําเป็นหรือควรจะมีลกัษณะของภาษาดงัตอ่ไปนี �                1) ความชดัเจน 2) วตัถปุระสงค์แนน่อน 3) 

เนื �อหาสาร  4)ความเดน่ชดัในประเดน็ที�ต้องการนําเสนอ 5) ความเป็นกลางและยตุธิรรม 6)

ความคดิสร้างสรรคที์�เป็นตวัของตวัเอง 7) ความสมบรูณ์ของเนื �อหาและข้อมลู 8)การใช้สรรพนาม

แทนตวัผู้ เขียน คือ “เรา” ซึ�งหมายรวมถึงทกุคนในกองบรรณาธิการ    

 งานวิจยัของกฤษฎา เพ็ชรประยรู (2546) ได้ทําการศกึษาการนําเสนอเนื �อหาทางการเมืองผ่านบท

บรรณาธิการ ซึ�งได้ทําการวิเคราะห์หนงัสือพิมพ์ 2 ฉบบั คือ บทบรรณาธิการของหนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ และ

บทบรรณาธิการของหนังสือพิมพ์มติชน พบว่า ในบทบรรณาธิการนั �นการนําเสนอมักจะเป็นไปในแนว

ทางการพรรณนาและการแสดงความคดิเห็นที�เป็นแบบแผน กลา่วคือ เป็นการใช้ภาษาระดบัสงูที�มีลกัษณะ

สมบูรณ์แบบและถูกหลักไวยากรณ์ มีความชัดเจน สละสลวย สุภาพ ผู้ ใช้ภาษาจึงต้องใช้รายละเอียด

ประณีตและระมดัระวงั ต้องมีการร่าง แก้ไข และเรียบเรียงไว้ล่วงหน้า ซึ�งพบได้ใน บทความทางวิชาการ 

บทบรรณาธิการ บทนํา ตวัอย่างเช่น “บทละครของไทยเป็นวรรณกรรมที�ประพนัธ์ขึ �นทั �งเพื�ออ่านและเพื�อ

แสดง รูปแบบที�นิยมกนัมาแตเ่ดิมคือบทละครรํา ตอ่มามีการปรับปรุงละครรําให้ทนัสมยัขึ �นตามความนิยม

แบบตะวันตก จึงมีรูปแบบใหม่เกิดขึ �น ได้แก่ ละครดึกดําบรรพ์ ละครพันทาง เป็นต้น” ซึ�งการนําเสนอ

ดงักลา่วอาจจะเป็นการนําเสนอแบบเป็นกลางหรือในทางลบล้วนขึ �นอยู่กบัสํานกัพิมพ์เป็นหลกั เช่น มติชน

มกัจะมีการนําเสนอในทางลบ สว่นไทยรัฐจะมีการนําเสนอเชิงบวก 

 ในทางตรงกนัข้ามงานวิจยัของศศนนัท์ ยิ�งสขุ (2550) ได้วิเคราะห์การใช้ภาษาในแง่การเลือกใช้คํา

ในบทบรรณาธิการของนิตยสารมตชินสดุสปัดาห์ พบว่า มีการใช้คําที�มีความหมายโดยตรงมากที�สดุ กล่าว

อีกนยัหนึ�งก็คือ เป็นการทําให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจได้ง่าย ชดัเจน และตรงประเดน็ เชน่  

“นโยบายประชานิยมแบบนี�เดินหน้าต่อไป เศรษฐกิจไทยจะก้าวสู่ภาวะวิกฤติ” 

เมื�อผู้ อ่านได้อ่านข้อความข้างต้น ผู้ อ่านจะเข้าใจในทันทีว่า หากมีการใช้นโยบายประชานิยมเช่นนี � 

กล่าวคือ เป็นนโยบายที�ใช้เพื�อมุ่งหวังให้ประชาชนชื�นชอบพรรคการเมืองของตัวเอง ด้วยการทุ่ม

งบประมาณที�ไม่สมเหตสุมผล และทําให้เกิดผลกระทบต่อเศรษฐกิจไทย ซึ�งท้ายที�สุดนโยบายแบบนี �จะ

นําพาประเทศชาตไิปสูค่วามเสียหายหรือหายนะ 

 ในขณะที�งานวิจัยของสาวิตรี อนวัชกุล (2550) ได้ศึกษาถึงวิธีการอ้างอิงหรือการสร้างความ

น่าเชื�อถือในสิ�งที�ผู้ เขียนได้เขียนไป ในหนังสือพิมพ์เดอะเนชั�น กล่าวคือ ในบทบรรณาธิการมักจะมีการ
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อ้างอิงชื�อโดยตรง และการยกเอาข้อความที�มีผู้ เชี�ยวชาญ นักวิชาการ หรือผู้ ที�ได้รับความไว้วางใจจาก

สงัคมโดยรวมมาสนบัสนนุข้อเขียนของผู้ เขียนตวัอยา่งเชน่  

“อาจารย์ธนวรรธน์ พลวิชัย ซึ�งเป็นนกัเศรษฐศาสตร์ชื�อดงั เน้นเป็นพิเศษคือนโยบาย ประชานิยมที�ไม่

สมเหตสุมผล เป็นนโยบายสดุโต่ง ที�ไม่คํานึงถึงความเสียหายอนัมหาศาลที�จะตามมา เช่น การขึ�นค่าแรง

ขั�นตํ�าแบบก้าวกระโดด เป็น ���–��� บาท ซึ�งจะทําใหภ้าคอตุสาหกรรมเอกชนช็อก ไม่อาจรับภาระตน้ทนุ

ได ้และโครงการรับจํานําข้าว ในราคาที�สูงกว่าตลาดโลกมาก” 

 จะเห็นได้วา่การใช้ภาษาในบทบรรณาธิการโดยส่วนมากจะเป็นการใช้ภาษาแบบแผนหรือทางการ 

ซึ�งผู้ ที�จะสามารถเข้าใจข้อเขียนของกองบรรณาธิการจําเป็นต้องมีความรู้หรือติดตามข้อมูลข่าวสาร

การเมืองอยูเ่สมอ รวมถึงมีความรู้เกี�ยวกบัการใช้ภาษาที�ซบัซ้อน คือ สามารถถอดความหรือเข้าใจประโยค

ที�มีความซบัซ้อนดงัเช่นประโยคข้างต้นได้  พร้อมกบัมกัจะมีการอ้างอิงถึงบุคคลสําคญัทางการเมืองเสมอ 

เป็นข้อสงัเกตของผู้ เขียนว่าการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการมกัจะเป็นภาษาแบบทางการซึ�งมีความซบัซ้อน 

(Complexity) ความซับซ้อนในที�นี�หมายถึง การนําเอาประโยคตั �งแต่สองประโยคขึ �นไปมาประกอบเป็น

ประโยคเดียวกนัด้วยการเชื�อมประประโยคดงักล่าวด้วยคําเชื�อมตา่ง ๆ เชน่ “ที�” “ซึ�ง” “อนั”  

ตวัอยา่งประโยคความซ้อน 

ประโยคความซ้อน ประโยคหลัก ประ โยค ย่อ ย  (ป ระ โยค
ขยาย) 

ตัวเชื�อม 

ฉั น ช อ บ เ พื� อ น ที� ข ยั น เ รี ย น

หนงัสือ 

ฉนัชอบเพื�อน เพื�อนขยนัเรียนหนงัสือ ที� 

จากตวัอย่างข้างต้น โครงสร้างของประโยคความซ้อนคือประโยคความเดียว “ฉันชอบเพื�อน” ที�มี

ส่วนขยายเป็นประโยค “เพื�อนขยันเรียนหนังสือ” โดยอาศัยตัวเชื�อม “ที�” ด้วยเหตุนี �ประโยคความซ้อน

ข้างต้นจงึมีกริยาสองตวั  

นอกจากนี �การใช้ภาษาในบทบรรณาธิการมกัจะมีการใช้นามวลีแปลงอย่างมาก (Nominalisation) 

กล่าวคือ มีการนําเอาเหตกุารณ์หรือการกระทําต่าง ๆ มาเป็นประธานของประโยค ด้วยการเติมอุปสรรค 

“การ” เชน่ 

“การกําหนดวนัสิ�นสดุการแสวงหาข้อเท็จจริงของศาลปกครองสูงสดุ” 
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“การที�รัฐบาลจะใช้อํานาจทางปกครองในการไปกําหนดรูปแบบระเบียบหรือขั�นตอนทางกฎหมายที�ไปขดั

หรือแยง้ต่อบทบญัญติัหรือเจตนารมณ์ของกฎหมายแม่บทของชาติหรือรัฐธรรมนูญ” 

จากตวัอย่างข้างต้น อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์(2537) ได้อธิบายว่า การใช้ปัจจยั (Prefix) “การ-” แสดงให้เห็น

ถึงการนําเอาเหตกุารณ์ หรือ การกระทํามาแปลงให้เป็น “คํานาม” ด้วยการเติมอุปสรรค “การ” และ “การ

ที�” ซึ�งคํานามลกัษณะเช่นนี �เรียกว่า “นามวลีแปลง” นอกจากนี �อาจสงัเกตเห็นได้ว่า คํานามที�ได้ยกมานั �น 

ไม่ได้เป็นการแสดงความคิดเห็นแต่อย่างใด แต่เป็นการนําเอาข้อเท็จจริง หรือเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นมาเขียน 

ซึ�งไมเ่ป็นการอคตหิรือเป็นการแสดงถึงความเป็นวตัถวุิสยั (Objectivity)  

นอกจากนี �ยงัมีการปรากฏประโยคความซ้อนอนัเกิดจากการพยายามสร้างหรือเพิ�มความชดัเจนใน

บทบรรณาธิการโดยทั�วไปอยา่งเห็นได้ชดั เชน่ 

เสียงนกหวีดที�กรีดเสียงออกไปนั �นจะชว่ยกระตุ้นตอ่มจิตสํานกึของนกัการเมืองทั �งหลาย 

ประโยคข้างต้นนั �น “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” แสดงให้เห็นถึง คณุานุประโยค อนัเป็นประโยคที�ทํา

หน้าที�ขยายคํานามหรือสรรพนาม ซึ�งในประโยคดงักล่าว “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” ทําหน้าที�เสมือนคณุศพัท์

ที�ขยายคํานาม “เสียงนกหวีด” ซึ�งทําให้มีความหมายที�ชดัเจนยิ�งขึ �น กล่าวคือ “ที�กรีดเสียงออกไปนั �น” ทํา

หน้าที�เชน่เดียวกบัคําคณุศพัท์หรือคําวิเศษณ์ 

ด้วยลกัษณะใช้ประโยคที�ซบัซ้อนด้วยการเลือกใช้คําขยายเพื�อแสดงความซบัซ้อน อาทิ “ที�” “ซึ�ง” “อนั”และ

คําเชื�อมเพื�อรวมประโยค เช่น “และ” “หรือ” นอกจากนี �ในตวัอย่างข้างต้นยงัมีการใช้คํานามที�ทําหน้าที�เป็น

ประธานของประโยคที�มีลกัษณะเป็นประโยคโดยสมบูรณ์อยู่แล้ว ด้วยการเติมอุปสรรค “การ” เพื�อให้ได้ 

“นามวลีแปลง” (Nominalisation) เป็นประธานของประโยคและทําให้ประโยคมีความซบัซ้อนมากยิ�งขึ �น ผู้

ศกึษาจึงเกิดคําถามขึ �นว่า 1. ความซบัซ้อนจดัเป็นลกัษณะหนึ�งของการเขียนบทบรรณาธิการหรือไม่และ

อะไรบ้างที�แสดงถึงความซบัซ้อน? และ 2. การใช้นามวลีแปลงอย่างมากแสดงถึงความเป็นวตัถุวิสยัหรือ

ความไมมี่อคตมิากน้อยเพียงใด? 

1.2 วัตถุประสงค์ 

งานวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์หลกั 2 ประการ ได้แก่ 1) เพื�อศกึษาลกัษณะภาษาในบทบรรณาธิการ 

และ 2) เพื�อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาที�พบกบัลกัษณะของบทบรรณาธิการ 
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2.วิธีดาํเนินการศึกษา 

2.1 ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

ข้อมลูที�ใช้ในการศกึษาครั �งนี �เป็นข้อมลูที�เป็นบทบรรณาธิการซึ�งได้รับการตีพิมพ์เพื�อจําหนา่ยและ

เผยแพร่ผา่นเว็บไซต์ของแตล่ะสํานกัพิมพ์ คือ 1. หนงัสือพิมพ์มตชิน 2. หนงัสือพิมพ์โลกวนันี � -3. 

หนงัสือพิมพ์ผู้จดัการ 4. หนงัสือพิมพ์แนวหน้า 5. หนงัสือพิมพ์ไทยโพตส์6. หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ 7. 

หนงัสือพิมพ์กรุงเทพธุรกิจ 8. หนงัสือพิมพ์เดลินิวส์9. หนงัสือพิมพ์สยามรัฐ10. หนงัสือพิมพ์คมชดัลกึ ซึ�ง

ครอบคลมุภาษาในบทบรรณาธิการ 1 ประเภท คือ บทบรรณาธิการทางการเมือง นอกจากนี �ยงัได้

ทําการศกึษาเปรียบเทียบกบัภาษาที�ใช้ในงานเขียนและสื�ออื�น ๆ อีก 3 ประเภท คือ นวนิยาย ขา่วกีฬา และ 

บทละคร เพื�อให้ได้ซึ�งลกัษณะที�เดน่ชดัของภาษาที�ใช้ในบทบรรณาธิการ โดยสามารถจําแนกข้อมลูได้ดงันี � 

(1) บทบรรณาธิการ ประกอบไปด้วย บทบรรรณาธิการโดยการสุม่โดยไมไ่ด้จํากดัชว่งเวลาจาก

หนงัสือพิมพ์รายวนั 10 ฉบบั ๆ ละ 4 บทบรรณาธิการ ประมาณ 20,000 คํา 

(2) ทําเนียบภาษาทั�วไปของ บทบรรณาธิการอีก5,000 คํา ซึ�งเป็นบทบรรณาธิการเชิงการเมือง 

นวนิยาย 5,000 คํา ซึ�งประกอบไปด้วยนวนิยายรักโรแมนตกิและแนวสืบสวนสอบสวน กีฬา 

5,000 คํา ที�เป็นขา่วกีฬาฟตุบอล และ บทละคร 5,000 คํา อนัประกอบไปด้วยบทละครแนว

ตลก รัก ประวตัิศาสตร์และสืบสวนสอบสวนรวมเป็น 20,000 คํา 

2.2 การเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 

(1) ทําการเลือกลกัษณะทางภาษาที�แสดงความซบัซ้อนในบทบรรณาธิการในเชิงโครงสร้างของ

ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนรวมทั �งการเลือกนามวลีแปลง  

(2) ทําการสืบหาข้อมลูจากคลงัคําของบทบรรณาธิการ 20,000 คํา วา่ปรากฏลกัษณะตามที�ได้ตั �ง

คําถามไว้มากน้อยเพียงใด 

(3) ทําการสืบหาข้อมลูจากทําเนียบภาษาทั�วไป20,000 คํา ว่าปรากฏลกัษณะตามที�ได้ตั �งคําถาม

ไว้มากน้อยเพียงใด 
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(4) ทําการเปรียบเทียบลกัษณะทางภาษาที�แสดงความซบัซ้อนในบทบรรณาธิการในเชิงโครงสร้าง

ของประโยคความซ้อนรวมถึงการเลือกนามวลีแปลง(20,000 คํา)กบัทําเนียบภาษาทั�วไป

(20,000 คํา) 

(5) ทําการวิเคราะห์เพื�อเชื�อมโยงความสมัพนัธ์ระหวา่งลกัษณะทางภาษาในบทบรรณาธิการวา่

ทําไมต้องมีลกัษณะทางภาษาเชน่นี � 

2.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมลูจะแบง่ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ (1) การวิเคราะห์ความซบัซ้อน (Complexity) ใน

ระดบัประโยคความซ้อนโดยมุ่งเน้นเฉพาะคณุานปุระโยคที�ใช้ในบทบรรณาธิการ และ (2) การวิเคราะห์

ความถี�ของการใช้นามวลีแปลง (Nominalisation) ซึ�งการวิเคราะห์ทั �งสองส่วนจะวิเคราะห์การปรากฏของ

ตวัชี �วดัตอ่ข้อความยาว 20,000 คํา  

การวิเคราะห์ถึงความซบัซ้อนในระดบัประโยคของบทบรรณาธิการจะมีตวัชี �วดัคือ “ที�” “ซึ�ง” และ 

“อนั”  โดยที�ตวัชี �วดัทั �ง 3 ตวันี �จะต้องทําให้กริยาวลีที�ตามหลงัเป็นคณุานปุระโยคโดยจะขีดเส้นใต้และทํา

เป็นตวัหนาบริเวณที�คําว่า “ที�” “ซึ�ง” “อนั” และจําทําการเปรียบเทียบการปรากฏของตวัชี �วดัทั �ง 3 ตวันี �ใน

บทบรรณาธิการ (จํานวน 20,000 คํา) กับทําเนียบภาษาทั�วไปที�ประกอบไปด้วย ภาษากีฬา  ภาษานว

นิยาย ภาษาในบทละคร และภาษาในบทบรรณาธิการ (จํานวน 20,000 คํา)  

ในส่วนของการวิเคราะห์ความถี�ของการใช้นามวลีแปลงก็จะใช้ตวัชี �วดัคือปัจจยั “การ-” ในการทําการ

วิเคราะห์ ซึ�งตวัชี �วดัดงักล่าว “การ-” จะต้องทําเป็นการแปลงกริยาวลี (การกระทําต่าง ๆ) ให้เป็นคํานาม 

โดยจะขีดเส้นใต้และทําเป็นตวัหนาบริเวณที�คําว่า “การ-” และการวิเคราะห์ในส่วนนี �จะทําการเปรียบเทียบ

การปรากฏของตวัชี �วดั “การ-” ในบทบรรณาธิการ (ตอ่ข้อความยาว 20,000 คํา) กบั ทําเนียบภาษาทั�วไปที�

ประกอบไปด้วยภาษากีฬา ภาษานวนิยาย ภาษาในบทละคร และภาษาในบทบรรณาธิการ (ตอ่ข้อความ

ยาว 20,000 คํา)  

3. ผลการศึกษา 

ผู้วิจยัได้แบง่ผลการศกึษาออกเป็น 2 สว่นหลกัตามวตัถปุระสงค์ที�ได้ตั �งไว้แตแ่รก คือ 1) เป็นการ

นําเสนอเพื�อแสดงให้เห็นถึงลกัษณะภาษาในบทบรรณาธิการวา่มีความซบัซ้อนเพียงใด ซึ�งในสว่นนี �จะเกิด

จากการกําหนดตวับง่ชี �ความซบัซ้อนทางภาษาบทบรรณาธิการเปรียบเทียบกบัทําเนียบภาษาอื�น ๆ คือ 

กีฬา  นวนิยาย และบทละคร นอกจากนี �จะมีการแสดงตวัอยา่งอธิบายถึงความซบัซ้อนของบทบรรณาธิการ 
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พร้อมกบัสถิตขิองการปรากฏตวับง่ชี �ความซบัซ้อนของทั �ง 4 ทําเนียบภาษา และ 2) จะเป็นการแสดง

ความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาที�พบกบัลกัษณะของบทบรรณาธิการ กลา่วคือ ความซบัซ้อนทางภาษาใน

บทบรรณาธิการมีความสมัพนัธ์อยา่งไรตอ่บทบรรณาธิการ ซึ�งแสดงไว้ในรายละเอียดดงัตอ่ไปนี � 

3.1 ลักษณะทางภาษาในบทบรรณาธิการที�แสดงความซับซ้อน 

เมื�อผู้วิจยัได้วิเคราะห์ภาษาในบทบรรณาธิการซึ�งเปรียบเทียบกบัทําเนียบภาษาอื�น ๆ คือ ภาษา

กีฬา ภาษาในบทละครและหนงั ภาษาในหนงัสือนวนิยาย แล้วนั �น ได้พบวา่ลกัษณะทางภาษาที�พบและ

แสดงถึงความซบัซ้อนและปรากฏมากในภาษาในบทบรรณาธิการมี 2 ประเภท ได้แก่ ประโยคความซ้อน 

และตวับง่ชี �นามวลีแปลง 

3.1.1 ประโยคความซ้อน 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ กิตมิา อินทรัมพรรย์ และรัฐวฒุิ ไชยเจริญ (2554) ได้กลา่วไว้วา่ ประโยค

ความซ้อน คือ ประโยคที�มีประโยคหลกั (Independent Cluases) อยู ่1 ประโยคและมีประโยคย่อยซ้อน

หรือประโยครอง (Dependent Clauses) อยูใ่นประโยคหลกั ซึ�งโดยปกตแิล้วประโยคที�ซ้อนอยูม่กัจะเป็น

ประโยคความเดียว และเมื�อประโยคหลกัและประโยครองรวมกนัก็จะกลายเป็นประโยคที�มีกริยาอยา่งน้อย 

2 ตวัขึ �นไป เหตนีุ �เองที�บอ่ยครั �งเวลาผู้อา่นอา่นบทความที�มีประโยคความซ้อนมกัจะเกิดความสนัสนว่า

ประโยคใดเป็นประโยคหลกั ประโยคใดเป็นประโยครองหรือขยายประโยคหลกั  

นอกจากนี � นารีรัตน์ มากเกต ุ(2548) ได้แบง่ประโยคยอ่ยหรือประโยคที�ซ้อนอยู่ในประโยคหลกัออกเป็น 3 

ประเภท ได้แก่ นามานปุระโยค คณุานปุระโยค  และวิเศษณานปุระโยค ซึ�งในที�นี �จะขอพดูเฉพาะ “คณุานุ

ประประโยค” เพราะพบหรือมีความเดน่ชดัมากที�สดุในบทบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ไทยเมื�อเปรียบเทียบ

กบัรูปแบบประโยคความซ้อนอีกสองประเภท 

คุณานุประโยค 

ปราณี  กลุละวณิชย์ (����) ได้ให้คําจํากดัความของคณุานปุระโยคไว้ว่า เป็นประโยคที�ขยาย

คํานามหรือสรรพนามของประโยค และมกัจะมีตวัเชื�อม (ตวับง่ชี �) ประโยค คือ “ที�” “ซึ�ง” “อนั” นอกจากนี �

เมื�อประกอบคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัแล้ว คณุานปุระโยคมกัจะเกิดหลงัคํานามหรือสรรพนามที�

มนัขยาย ดงัตวัอย่างที�พบจากการศกึษาในครั �งนี � เชน่ 

(1) “เขาตีสนุขัที�กําลงัจะตาย” 
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จากประโยค (1) ข้างต้น จะเห็นได้วา่ “ที�กําลงัจะตาย” เป็นคณุานปุระโยคที�ขยายคํานาม “สนุขั” 

ซึ�งทําหน้าที�เป็นกรรมของประโยคหลกั “เขาตีสนุขั” ทั �งคํานาม “สนุขั” และ สว่นที�เป็นคณุานปุระโยค ถกู

เชื�อมด้วยตวับง่ชี �ความซบัซ้อนคือ “ที�” ในด้านการตีความเพื�อความเข้าใจ จะเห็นได้วา่มีความหมาย

มากกวา่ 1 ความหมาย กลา่วคือ ความหมายของประโยคหลกั และความหมายของประโยครองที�เป็นคณุา

นปุระโยค ดงันั �นการจะทําความเข้าใจกบัประโยคดงักลา่วจําเป็นต้องทําความเข้าใจทั �งสองประโยค และ

เมื�อแยกประโยคดงัแสดงไว้ข้างต้นจะเห็นได้ว่าประโยคนั �นสามารถสื�อความหมายได้อยา่งชดัเจนและอาจ

ไมจํ่าเป็นต้องตีความหมาย ดงัตวัอยา่ง 

(2) สนุขัที�กําลงัจะตาย ถกูเขาตี 

(3) เขาตีสนุขั 

เนื�องจากคณุานปุระโยคในประโยค (2)จะเห็นได้วา่ประโยคข้างต้นนั �นเป็นประโยคที�เข้าใจได้ง่าย

แม้จะเป็นประโยคความซ้อนก็ตามแตห่ากเราประกอบทั �งสองประโยคเข้าด้วยกนัและเชื�อมด้วยตวับง่ชี �

คณุานปุระโยค ประโยคดงักลา่วจะกลายเป็นประโยคความซ้อนที�มีความหมายซบัซ้อนมากยิ�งขึ �น ดงัแสดง

ในประโยค (1) ซึ�งต้องอาศยัเวลาในการตีความหรือแยกแยะความหมายของประโยคดงักลา่วพอสมควร 

นอกจากนี �อาจตดัคณุานปุระโยคออกโดยคงประโยคหลกัไว้ดงัประโยค (3) ซึ�งจะทําให้สามารถเข้าใจรูป

ประโยคข้างต้นได้ง่ายขึ �นเชน่กนั ความซบัซ้อนและความเข้าใจง่ายตอ่ประโยคข้างต้นดงักลา่วสามารถ

แสดงได้ในภาพที� 1 

 

                                                                                 ประโยคความซ้อน 

 

                                                        ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

                                                               ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� 1 แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อน 

ในระดับยากไปหาระดับง่าย 

เขาตีสนุขั ที�กําลงัจะตาย 

เขาตีสนุขั สนุขักําลงัจะตาย 

เขาตีสนุขั 
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ด้วยเหตุนี �จึงอาจกล่าวได้ว่า ประโยคความซ้อนใดก็ตามที�มีคณุานุประโยคเป็นประโยครองจดัได้ว่า 

เป็นรูปประโยคหนึ�งที�มีความซบัซ้อนในเชิงโครงสร้างและความหมาย นอกเหนือจากประโยคข้างต้นแล้วผู้

ศกึษาได้แปลงประโยคความซ้อนที�ประกอบไปด้วยคณุานุประโยคให้เป็นประโยคความเดียว ทั �งนี �เพื�อให้

ประโยคที�ได้รับการแปลงประโยคมีความซับซ้อนน้อยกว่าหรือมีความง่ายมากขึ �น ในตวัอย่างดงัต่อไปนี �

ประโยคซ้อนจะแสดงด้วยตวัอกัษรเอียง ประโยคความเดียวจะแสดงด้วยตวัอกัษรปกติ ส่วนคณุานปุระโยค

จะแสดงด้วยสว่นที�เป็นตวัหนาและขีดเส้นใต้ ดงันี � 

(4) การที�ในหลวงทรงหายจากพระอาการประชวรเป็น 'ความสุขครั�งใหญ่' ของประชาชนชาวไทยใน

ห้วงเวลาแหง่การเฉลิมฉลองอันเป็นมหามงคลยิ�งนี �  

 

 

 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

 

ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

 

                       ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

 

การที�ในหลวงทรงหายจากพระอาการประชวร

เป็น 'ความสุขคร ั�งใหญ'่ ของประชาชนชาวไทย

ในหว้งเวลาแหง่การเฉลมิฉลอง 

อนัเป็นมหามงคลยิ�งนี� 

การทรงหายจากพระอาการประชวรของในหลวง

เป็น 'ความสุขคร ั�งใหญ'่ ของประชาชนชาวไทย 
การเฉลมิฉลองคร ั�งนี�เป็นมหา

มงคลยิ�ง 

 

ประชาชนชาวไทยมีความสขุมาก 
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(5) เวลาที�คณุจะขอแยกไปอะ่ทําให้ผมแมง่โคตรรู้สกึแย่ 

 

 

 

                      ประโยคความซ้อน 

       

 

                                      ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

 

                                        ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

(6) วอล์ทเบลลามี� ได้เสียชีวิตลงด้วยวยั 74 ปี ตามการประกาศของ แอตแลนต้าฮอว์กส์ ทีมดงัในศกึ

บาสเกตบอล เอ็นบีเอ ซึ�งเป็นหนึ�งในอดีตต้นสงักดัของเขา 

 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

เวลา ทําให้ผมแมง่โคตรรู้สึกแย ่

คณุจะขอแยกเวลาไป ผมรูส้กึแยม่าก 

 

ผมรู้สกึแยม่าก 

ที�คณุจะขอแยกไปอะ่ 

ซึ�งเป็นหนึ�งในอดีตต้นสงักดั

ของเขา

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลง แอตแลนต้าฮอว์กส์เป็นอดีตต้นสงักดัของเขา 

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลง 

วอล์ทเบลลามี� ได้เสยีชีวติลงด้วยวยั 74 ปี ตามการประกาศของ 

แอตแลนต้าฮอว์กส์ ทีมดงัในศกึบาสเกตบอล เอ็นบเีอ 
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(7) บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามาที�เป็นช่วงกลางวนัลิบลบั  

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

                          ประโยคความเดียวเรียงตอ่กนั 

 

                         ประโยคหลกัประโยคเดียว 

ภาพที�  � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 
(8) การรับสง่นกัเรียนในโรงเรียนที�อยูใ่นพื �นที�หา่งไกลทําได้ลําบาก 

 

 

ประโยคความซ้อน 

 

 

ประโยคความเดียวเรียงกนั 

 

 

ประโยคหลกัประโยคเดียว 

 

ภาพที� � แผนภาพเปรียบเทียบประโยคที�ซับซ้อนในระดับยากไปหาระดับง่าย 

 

ที�เป็นชว่งกลางวนัลบิลบั 

บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามา ขามาเป็นชว่งกลางวนั 

บรรยากาศรอบข้าง ผิดกบัตอนขามา 

บรรยากาศรอบข้างนั �น ผิดกบัตอนขามา 

ที�อยูใ่นพื�นที�หา่งไกล 

การรับสง่นกัเรียนทําได้ลาํบาก นกัเรียนอยูใ่นพื �นที�หา่งไกล 

การรับสง่นกัเรียนทําได้ลาํบาก 

การรับสง่นักเรยีนในโรงเรยีนทําไดล้ําบาก 
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 จากการวิเคราะห์การปรากฏของคณุานปุระโยคโดยพิจารณาจากตวับง่ชี �คณุานปุระโยค “ที�” “ซึ�ง” 

และ “อนั” พบวา่ในภาพรวมนั �น ภาษาในบทบรรณาธิการใช้รูปแบบประโยคคณุานปุระโยคมากที�สดุ ดงั

แสดงในตารางที� 1 

ตวับง่ชี �ความซบัซ้อน 

(คณุานปุระโยค) 

บทบรรณาธิการ ทําเนียบภาษาทั�วไป 

(บทบรรณาธิการ ขา่ว

กีฬา นิยาย บทละคร) 

รวม 

(100%) 

ที� 25.2 9.55 34.75 

ซึ�ง 5.45 2.55 8 

อนั 1.25 0.3 1.55 

รวม 31.90 12.40 44.30 

ตารางที� 1 ความถี�ในการปรากฏของคุณานุประโยคในบทบรรณาธิการ ทาํเนียบภาษาทั�วไป (บท

บรรณาธิการ ข่าวกีฬา นวนิยาย และบทละคร)(ครั�ง/1,000 คาํ) 

จากตารางที� 1 จะเห็นได้ว่า ปริมาณคณุานปุระโยคทั �งตวับง่ชี � “ที�” “ซึ�ง” และ “อนั” ในบท

บรรณาธิการมีปริมาณมากกวา่ทําเนียบภาษาอื�นอยา่งชดัเจน (25.2 ครั �ง/1,000 คํา 5.45 ครั �ง/1,000 คํา 

และ 1.25ครั �ง/1,000 คํา) แม้วา่จะพบการใช้ “อนั” น้อยมากเมื�อเทียบกบั “ที�” และ “ซึ�ง” แตถ้่าเปรียบเทียบ

กบัทําเนียบภาษาทั�วไป จะพบวา่ แทบไมมี่การใช้ “อนั” เลย (0.3 ครั �ง/1,000 คํา) โดยภาพรวมแล้วจะ

พบวา่มีการใช้คณุานปุระโยคซึ�งเป็นองค์ประกอบของประโยคความซ้อนในปริมาณ 31.90 ครั �งตอ่ข้อความ

ยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ) ซึ�งมากกว่า ทําเนียบภาษาทั�วไปอยา่งชดัเจนที�มีปริมาณแค ่

12.40 ครั �งตอ่ข้อความยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ)ถ้าพิจารณาในแง่มมุที�วา่คณุานปุระโยค

เป็นตวับง่ชี �ของความซบัซ้อน (ประโยคความซ้อน) คือ ทําให้ประโยคมีความซบัซ้อน ภาษาในบท

บรรณาธิการก็สามารถจดัได้วา่เป็นทําเนียบภาษาหนึ�งที�มีความซบัซ้อนที�สดุในบรรดาทําเนียบภาษาที�

กําหนดสําหรับทําการศกึษาข้างต้น 

3.1.2 ตัวบ่งชี �นามวลีแปลง  

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2537) อธิบายว่า นามวลีแปลง เป็นลกัษณะของการใช้ปัจจยั “การ” หรือ 

“ความ” เติมหน้ากริยาวลี (Verbal Phrases) ที�อาจจะมีกรรม (Transitive verbs) หรือไม่มีกรรมก็ได้ 

(Intransitive verbs) ซึ�งจากการศึกษาในครั �งนี �พบการใช้นามวลีแปลงอย่างแพร่หลายและเด่นชดัในบท
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บรรณาธิการหนังสือพิมพ์ไทย และมีการใช้นามวลีอยู่บ้างในทําเนียบภาษาทั�วไปทั �งภาษาในบทละคร 

ภาษาในขา่วกีฬา และภาษาในนวนิยาย เชน่ 

 

“การ + วินิจฉยัโรค”  =   “การวินิจฉยัโรค” 

 

จากตวัอย่างจะได้วา่ คําว่า “การวินิจฉยัโรค” ข้างต้นอาจจะทําหน้าที�เป็น “ประธาน” ของ

ประโยคหนึ�ง ๆ เชน่  

 

(9) “การวินิจฉยัโรคจําเป็นต้องทําอยา่งละเอียดและรอบคอบ”  

 

หรืออาจจะทําหน้าที�เป็น “กรรม” ของประโยคหนึ�ง ๆ เชน่  

 

(10) “นกัศกึษาแพทย์จําเป็นต้องเรียนรู้การวินิจฉยัโรคอย่างละเอียดและรอบคอบ”  

 

ซึ�งประกอบไปด้วยโครงสร้างดงันี �คือ  

 

            =  

 

 

“การ (อปุสรรค) + วินิจฉนัโรค (กริยาภาคแสดงที�มีกรรม)” กลายเป็น “การวินิจฉัยโรค”  

 

ซึ�งทําหน้าที�เป็นคํานามหรือกรรมในประโยคหนึ�ง ๆ จากประโยค (7) ข้างต้น เราสามารถเขียนใน

รูปแบบประโยคที�มีความกระชบัมากขึ �นดงันี � “นกัศกึษาแพทย์ต้องวินิจฉยัโรคอยา่งละเอียดและรอบคอบ” 

จากการวิ เคราะห์ข้อมูลการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการซึ�ง จํากัดขอบเขตการศึกษาโดย

ทําการศึกษาเฉพาะตัวบ่งชี � “การ-” พบว่า ตัวบ่งชี �นาวลีแปลง “การ-” สามารถใช้นําหน้าทั �งกริยาวิลีที�

การ วินิจฉยั + โรค การวินจิฉยัโรค (คาํนาม) 
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อาจจะมีกรรม(Transitive verbs) และไม่มีกรรม (Intransitive verbs)ก็ได้ ทั �งนี �ผู้ศกึษาได้วิเคราะห์การใช้

ตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” ที�ใช้นําหน้าทั �งกริยาวลีที�มีกรรมและไม่มีกรรม พร้อมแยกหน่วยที�ถกูเชื�อมด้วย

ตวับง่ชี �นามวลีแปลงซึ�งแสดงตอ่ท้ายด้วยตวัอยา่งแตล่ะตวัอยา่ง ดงัตอ่ไปนี � 

 

(11) หลายๆจงัหวดัมีการจดัตั�งหมู่บา้นคนเสื�อแดง 

                                                                           =     

 หลาย ๆ จงัหวดัจดัตั �งหมู่บ้านเสื �อแดง 

 

(12) พาสเวิร์ดคอมพิวเตอร์มาแลกกบัการประกนัตวั 

=     

เราจะประกนัตวัเธอด้วยพาสเวิร์ดคอมพิวเตอร์ 

 

(13) การแข่งขนัฟตุบอลโลก 2014 รอบเพลย์-ออฟ นดัที� 2 จะมีขึ�นคืนวนัองัคารที� 19 พฤศจิกายน 

=    

 

ฟตุบอลโลกจะแขง่ขนันดัที� 2 คืนวนัองัคารที� 19 พฤศจิกายน 

 

 

(14)การอ่านหนงัสือการ์ตูนเป็นสิ�งที�ดี 

                                                                                = 

    เราควรอา่นหนงัสือการ์ตนู 

 

 

การ จดัตั �ง + หมูบ้่านคนเสื �อแดง การจดัตั �งหมูบ้่านคนเสื �อแดง 

การ ประกนัตวั การประกนัตวั 

การ แขง่ขนั + ฟตุบอลโลก การแขง่ขนัฟตุบอลโลก 

การ อา่น+ หนงัสอืการ์ตนู การอา่นหนงัสอืการ์ตนูมา

อา่น 
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(12)การด่วนบอกปัดปฏิเสธทําใหเ้กิดข้อสงสยัเพิ�มขึ�น 

=                                

ถ้าเขาดว่นปฏิเสธจะเกิดข้อสงสยัเพิ�มขึ �น 

 จากการวิเคราะห์การปรากฏของนามวลีแปลงโดยพิจารณาจากตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” พบวา่

ในภาพรวมนั �น ภาษาในบทบรรณาธิการใช้นามวลีแปลงมากที�สดุ ดงัแสดงในตารางที� 2 

ตารางที� 2 ความถี�ในการปรากฏของนามวลีแปลงในบทบรรณาธิการ และทาํเนียบภาษา

ทั�วไป (บทบรรณาธิการ ข่าวกีฬา นวนิยาย และบทละคร)(ครั�ง/1,000 คาํ) 

จากตารางที� 2จะเห็นได้ว่า ปริมาณนามวลีแปลงที�มีตวับง่ชื �คือปัจจยั “การ-” ในบทบรรณาธิการมี

ปริมาณมากกว่าทําเนียบภาษาอื�นอย่างชดัเจน (59.5ครั �ง/1,000 คํา 26.7 ครั �ง/1,000 คํา) เมื�อเปรียบเทียบ

การใช้ปัจจยั “การ-” ระหวา่งบทบรรณาธิการและทําเนียบภาษาทั�วไปแล้ว แม้ว่าจะพบการใช้ปัจจยั “การ-” 

ของทําเนียบภาษาทั�วไปในปริมาณเกือบครึ�งหนึ�ง เมื�อเทียบกับการใช้ปัจจยั “การ-” ในบทบรรณาธิการ

(26.7ตอ่ 59.5) แต่เมื�อทําการศึกษาในรายละเอียดแล้ว (ดงัแสดงในตางแรงข้างต้น) เกือบ 20.7 ครั �งต่อ

ข้อความยาว 1,000 คําในทําเนียบภาษาทั�วไปมาจากทําเนียบภาษาทั�วไปที�เป็นบทบรรณาธิการ 

เพราะฉะนั �นจะเห็นได้วา่มีการใช้ปัจจยั “การ-” น้อยมากในปริมาณ 6.0 ครั �งตอ่ข้อความยาว 1,000 คํา 

“คาํ” ที�แสดง
ความเป็นวตัถุ

วิสัย 

บทบรรณาธิการ ทาํเนียบภาษาทั�วไป      
(บทบรรณาธิการ  

ข่าวกีฬา นวนิยาย บท
ละคร) 

รวม หมายเหตุ 

“การ” 59.5 26.7 

(บทบรรณาธิการ 20.7, 

86.2 *** ทําเนียบภาษาทั�วไปแยกสามารถ

แยกความถี�อยา่งละเอียดดงันี �: 

 

บทบรรณาธิการ    20.7  

ขา่วกีฬา               2.0 

นวนิยาย              3.4 

บทละคร              0.6 

การ ดว่นบอกปัดปฏเิสธ การดว่นบอกปัดปฏิเสธ 
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โดยภาพรวมแล้วจะพบว่ามีการใช้นามวลีแปลงในปริมาณ 59.5 ครั �งต่อข้อความยาว 1,000 คํา 

(ประมาณ 2 หน้ากระดาษ) ซึ�งมากกว่า ทําเนียบภาษาทั�วไปอย่างชัดเจนที�มีปริมาณแค่ 26.7ครั �งต่อ

ข้อความยาว 1,000 คํา (ประมาณ 2 หน้ากระดาษ)ถ้าพิจารณาในแง่มมุที�ว่าการปรากฏการใช้ปัจจยั “การ-

” ในการแปลงกริยาวลีให้เป็นนามวลีแปลงเป็นตวับง่ชี �ความเป็นอตัวิสยั คือ การเขียนในลกัษณะที�เน้นการ

กระทําเป็นสําคัญ และมิได้มุ่งเน้นที�การปรุงแต่งหรือเขียนจากความนึกคิดของผู้ เขียน ภาษาในบท

บรรณาธิการก็สามารถจดัได้ว่าเป็นทําเนียบภาษาหนึ�งที�มีความเป็นอตัวิสยัที�สดุในบรรดาทําเนียบภาษาที�

กําหนดสําหรับทําการศกึษาข้างต้น 

3.2 ความสัมพันธ์ระหว่างลักษณะทางภาษาที�ซับซ้อนและเป็นนามวลีแปลงกับบทบรรณาธิการ 

3.2.1 ประโยคซ้อนกับบทบรรณาธิการ 

 ดงัที�ได้กลา่วไว้ในตอนที� 3.1.1 คณุสมบตัิหลกัของประโยคความซ้อนคือความซบัซ้อน เนื�องเพราะ

ในหนึ�งประโยคความซ้อนจะเกิดจากการประกอบกันของประโยคหลกัหนึ�งประโยคและประโยครอง ซึ�ง

ประโยครองนั �นจะถูกใช้เพื�อทําหน้าที�ขยายส่วนตา่ง ๆ ของประโยคหลกั เช่น การใช้คณุานุประโยคเพื�อทํา

หน้าที�ขยายคํานามหรือสรรพนาม(คณุศพัท์: Adjectives)ที�ทําหน้าที�เป็นคํานามหรือกรรมของประโยคหนึ�ง 

ๆ ฉะนั �นจะเห็นได้ว่าการรวมตวักนัของทั �งประโยคหลกัและประโยครองทําให้ผู้อ่านต้องทําความเข้าใจให้ดี

ว่าประโยคใดคือประโยคหลักและประโยคใดคือประโยครอง นอกจากนี �ยังต้องทําความเข้าใจด้วยว่า

ประโยครองนั �นทําหน้าที�ขยายส่วนใดของประโยคหลกัอีกด้วย ซึ�งแตกตา่งจากการทําความเข้าใจประโยค

ความเดียวเพราะมีเนื �อความเดียวในประโยคหนึ�ง ๆ นอกจากนี � โสภิต สิงห์มณี (2551) ได้อธิบายว่าการใช้

ประโยคความซ้อนก็เพื�อสร้างความเข้าใจและความเชื�อมโยงระหว่างประโยคหลักและประโยครองที�มี

เนื �อหาเกี�ยวข้องกนั 

 เนื�องด้วยในบทบรรณาธิการนั �นมีเนื �อที�ในการแสดงความคิดเห็นอันจํากัด จึงทําให้เกิดการใช้

รูปแบบประโยคความซ้อนดงัที�แสดงมาแล้วข้างต้นในปริมาณที�มาก ทั �งนี �รูปแบบประโยคดงักล่าวยงัเป็นไป

เพื�อเชื�อมข้อมลูที�เชื�อมโยงกนัหรือเกี�ยวข้องกนั รวมถึงการรวบรวมข้อมลูจํานวนมากเพื�ออธิบายถึงแนวคิด 

ทัศนคติ หรือจุดยืนของสํานักพิมพ์นั �น ๆ สอดคล้องกับ ลักขณา พรมศร (2547) ที�อธิบายว่า บท

บรรณาธิการนั �นเป็นไปเพื�อแสดงถึงทศันะของสํานกัพิมพ์หรือหนงัสือพิมพ์ฉบบันั �น ๆ ด้วยการอธิบาย แสดง

ความคิดเห็น สนับสนุน คดัค้าน วิเคราะห์เหตุการณ์ต่าง ๆ ในสังคม ด้วยเหตุและผลในเนื �อที�อันจํากัด 

ดงันั �นการจะเขียนบทบรรณาธิการเพื�อให้ครอบคลมุถึงแนวความคิดและข้อมลูจํานวนมาก จําเป็นอย่างยิ�ง
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ที�ต้องอาศยัการเชื�อมโยงข้อมลูเข้าด้วยกันเพื�อให้เกิดความกระชบัและใช้พื �นที�อนัจํากดัในการแสดงความ

คิดเห็นด้วยเหตผุลอย่างครอบคลุมและชดัเจนที�สุด ซึ�งหนึ�งในวิธีที�จะเชื�อมความเข้าด้วยกันก็คือการใช้

ประโยคความซ้อน เช่น คณุานุประโยค ด้วยเหตนีุ �จึงอาจกล่าวได้ว่าบทบรรณาธิการมกัจะปรากฏการใช้

ประโยคความซ้อนอยูเ่สมอด้วยเหตผุลข้างต้น 

3.2.2 นามวลีแปลงกับความเป็นวัตถวุิสัยในบทบรรณาธิการ 

 จากการวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาพบว่าตวับง่ชี �นามวลีแปลง “การ-” ปรากฏอย่างโดดเดน่และ

ชัดเจนในบทบทบรรณาธิการและใช้แปลงกริยาวลีให้เป็นคํานาม ยิ�งไปกว่านั �นการใช้ตัวบ่งชี � “การ-” 

ดงักล่าวยงัรวมถึงการใช้ตวับง่ชี � “การ-” ในการแปลงกริยาวลีให้เป็นทั �งประธานหรือกรรมของประโยคหนึ�ง 

ๆ ด้วยอมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (2547) ยงัเสริมด้วยวา่ การใช้นามวลีแปลงด้วยการแปลงกริยาวลีให้ทําหน้าที�

เหมือนคํานามที�เป็นได้ทั �งประธานและกรรมในประโยคหนึ�ง ๆ ก็เพื�อเน้นยํ �าถึงการกระทํามากกว่าการเน้น

ยํ �าถึงจินตนาการหรือความคิดเห็นของผู้ เขียน  

 ด้วยเหตนีุ �ในแง่ของความเป็นวตัถวุิสยันั �น อาจพิจารณาได้ว่าการแปลงกริยาวลีให้เป็นคํานามด้วย

การใช้ตวับง่ชี � “การ-” เป็นการแสดงให้เห็นถึงความน่าเชื�อถือในข้อเขียนโดยเป็นการสนบัสนนุความคิดเห็น

ของกองบรรณาธิการด้วยการกระทําหรือข้อเท็จจริงมากกว่าข้อคิดเห็นของกองบรรณาธิการเท่านั �น และยงั

เป็นการเน้นยํ �าถึงการกระทําที�ได้เกิดขึ �นแล้วในการเขียนบทบรรณาธิการในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย

เนื�องจากหนังสือพิมพ์เป็นสื�อที�ทุกคนในทุกระดบัชั �นสามารถเข้าถึงได้ และยังเป็นช่องทางในการแสดง

ความคิดเห็นด้วยเหตผุลของกองบรรณาธิการของแต่ละสํานกัพิมพ์เพื�อโน้มน้าวให้ผู้อ่านนั �นเห็นด้วยกับ

กองบรรณาการ รวมถึงยงัเป็นการแสดงถึงจดุยืนทางด้านต่าง ๆ ของสํานกัพิมพ์นั �น ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ�ง

ด้านการเมือง ด้วยเหตทีุ�บทบรรณาธิการจําเป็นต้องมีความน่าเชื�อถือถึงข้อเขียนและความคิดเห็น การใช้

ตวับ่งชี � “การ-” ที�แสดงถึงความเป็นวัตถุวิสยัจึงปรากฏอย่างโดนเด่นและชดัเจนในบทบรรณาธิการของ

หนงัสือพิมพ์ทกุ ๆ สํานกัพิมพ์ 

4. สรุปและอภปิรายผล 

4.1 สรุป 

การศึกษาลักษณะภาษาของบทบรรณาธิการการเมืองไทยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เพื�อศึกษา

เปรียบเทียบความถี�ในการใช้รูปแบบประโยคความซ้อน (คณุานุประโยค:relative Clause) และการใช้
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นามวลีแปลง (Nominalization) เพื�อแสดงความเป็นวัตถุวิสัย (Objectivism) ตัวอย่างที�ใช้ในการ

ทําการศกึษาคือ บทบรรณาธิการในหนงัสือพิมพ์ภาษาไทยรายวนัจําวน 10 ฉบบั ประมาณ 20,000 คําโดย

การสุม่แบบไมร่ะบเุวลา และทําเนียบภาษาทั�วไปประมาณ 20,000 คํา โดยสุ่มจากภาษาในข่าวกีฬา ภาษา

ในบทบรรณาธิการ ภาษาในบทละคร และภาษาในหนงัสือนวนิยาย วิเคราะห์ข้อมลูโดยการใช้สถิติความถี�

ร้อยละ ผลการวิจยัพบวา่ 

4.1.1 ข้อมลูในการวิเคราะห์แบง่เป็น 2 ส่วนคือ 1 บทบรรณาธิการการเมืองจํานวน 20,000 คํา 

โดยคดัเลือกจากหนงัสือพิมพ์ภาษาไทยรายวนัจํานวน 10 ฉบบั ๆ ละ 2,000 คํา และ 2 ทําเนียบภาษา

ทั�วไปจํานวน 20,000 คํา คดัเลือกจากบทบรรณาธิการการเมือง 5,000 คํา ภาษาในข่าวกีฬา 5,000 คํา 

ภาษาในบทละคร 5,000 คํา และภาษาในหนงัสือนวนิยาย 5,000 คํา 

4.1.2 การเปรียบเทียบการใช้คณุานปุระโยคพบว่า การปรากฏของตวับ่งชี �คณุานปุระโยคในบท

บรรณาธิการมีมากกว่าทําเนียบภาษาทั�วไปที�ระดบั (31.90 > 12.40) ซึ�งสอดคล้องกบัลกัษณะของบท

บรรณาธิการที�ต้องแสดงข้อมลูที�มากในพื �นที�ที�จํากดั เชน่เดียวกบัการปรากฏของตวับง่ชี �นามวลีแปลงในบท

บรรณาธิการที�มีมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปที�ระดบั(59.5>26.7) ทั �งคณุานุประโยคที�ใช้ในการเชื�อม

ข้อมลูหลาย ๆ ข้อมลูเข้าด้วยกนั อนัประกอบไปด้วย “ที�” “ซึ�ง” และ “อนั” และนามวลีแปลงที�ใช้เพื�อเน้นยํ �า

ถึงสิ�งที�เกิดขึ �นจริงเพื�อโน้มน้าวผู้ อ่านให้เชื�อถือ คือ ปัจจัย  “การ-” เป็นลักษณะทางภาษาที�พบได้อย่าง

เดน่ชดัในบทบรรณาธิการการเมืองไทยของหนงัสือพิมพ์รายวนั 

4.2 การอภปิรายผล 

4.2.1 การพบการใช้คุณานุประโยคซึ�ง เป็นรูปแบบหนึ�งของประโยคความซ้อนที� ในบท

บรรณาธิการหนังสือพิมพ์มากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไปเนื�องจากลักษณะของบทบรรณาธิการนั �น

จําเป็นต้องแสดงให้เห็นถึงจดุยืนและแนวคิดของแตล่ะสํานกัพิมพ์ ซึ�งจะประกอบไปด้วยข้อมลูหลากหลาย

ส่วน การจะแสดงข้อมูลเหล่านี �ภายในพื �นที�ที�จํากัดนั �นจําเป็นต้องอาศยัการร้อยเรียงประโยคด้วยรูปแบบ

ประโยคความซ้อน ด้วยเหตนีุ �จากตารางที� 1 ทําให้พบการใช้คณุานปุระโยคถึงร้อยละ 31.9 ในขณะที�พบ

การใช้คณุานุประโยคในทําเนียบภาษาทั�วไปเพียงร้อยละ 12.4 เนื�องจากการใช้ภาษาในทําเบียบภาษา

ทั�วไปประกอบไปด้วยภาษาในบทละครซึ�งเป็นการใช้ภาษาพดูเพื�อความสมจริงในการแสดง การใช้ภาษา

ในข่าวกีฬาก็เป็นไปเพื�อรายงานข้อเท็จจริง การใช้ภาษาในหนงัสือนวนิยายมุ่งให้เห็นถึงจินตนาการของ

ผู้ เขียน และพบการใช้คุณานุประโยคบ้างในบทบรรณาธิการ จะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาในทําเนียบภาษา
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ทั�วไปไม่ได้เป็นไปเพื�อร้อยเรียงเนื �อหาจํานวนมากเข้าด้วยกันทําให้การปรากฏการใช้คณุานุประโยคน้อย

มากเมื�อเปรียบเทียบกบัภาษาในบทบรรณาธิการ 

4.2.2 การใช้นามวลีแปลงพบในบทบรรณาธิการมากกว่าในทําเนียบภาษาทั�วไป ที�ร้อยละ 

59.5/26.7 เป็นไปได้ว่าการใช้ภาษาในบทบรรณาธิการนั �นต้องโน้มน้าวให้ผู้อ่านคล้อยตามหรือเชื�อถือใน

ข้อเขียนของผู้ เขียนบทบรรณาธิการ ทําให้การเลือกใช้คําหรือภาษาต้องเป็นไปเพื�อแสดงให้เห็นถึงความ

น่าเชื�อถือไม่ใช่เน้นยํ �าถึงจินตนาการของผู้ เขียนเพียงอย่างเดียวฉะนั �นจะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาในบท

บรรณาธิการนั �นประกอบไปด้วยส่วนที�เป็นความคิดเห็นหรือจุดยืนของผู้ เขียนซึ�งเป็นส่วนน้อยและส่วนที�

เป็นข้อเท็จจริงเพื�อชี �ให้เห็นว่าความคิดเห็นของผู้ เขียนนั �นอยู่บนข้อเท็จจริงมิใช่การเขียนโดยไร้หลกัฐาน

ข้อเท็จจริงดังจะเห็นได้จากการใช้ปัจจัยที�บ่งบอกถึงการกระทํา “การ-” อย่างแพร่หลายและเด่นชัด 

แตกตา่งจากภาษาในทําเนียบภาษาทั�วไปกล่าวคือ ในข่าวกีฬานั �นเป็นการใช้ภาษาเพื�อรายงานข้อเท็จจริง 

การใช้ภาษาในบทละครก็เพื�อมุ่งเน้นให้เห็นถึงความสมจริงของตวัละคร การใช้ภาษาในนวนิยายก็เพื�อ

แสดงให้เห็นถึงจินตนาการซึ�งอาจจะอยู่บนข้อเท็จจริงหรือไม่ก็ตาม ดังนั �นจะเห็นได้ว่าภาษาในบท

บรรณาธิการโดยมากจะประกอบไปด้วยข้อความที�เป็นข้อเท็จจริงอนัจะนําไปสู่การทําให้ผู้อ่านเชื�อถือใน

ข้อเขียนของกองบรรณาธิการ 
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บทคัดย่อ 
 

 งานวิจัยนี �เป็นการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์ชีวิตของคนไทยและคนจีนที�

สะท้อน   มโนทัศน์ชีวิตของคนไทยและคนจีนในปัจจุบัน โดยรวบรวมข้อมูลจากเว็บ

บล็อกยอดนิยมของเมืองไทยและเมืองจีน 

 ผลการศกึษาพบวา่ มโนอปุลกัษณ์ชีวิตที�สะท้อนจากถ้อยคําอปุลกัษณ์ชีวิตของ

คนไทยซึ�งปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกได้แก่ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] 

[ชีวิตคือการเดินทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ] มโนอุปลกัษณ์ชีวิต

                                                 

1 งานวจิยันี �เป็นสว่นหนึ�งของปริญญานิพนธ์เรื�องอปุลกัษณ์ชีวิตของคนไทยในเว็บบลอ็ก 

2 นิสติปริญญาโท หลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

3 อาจารย์ประจําภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนคริ

นทรวิโรฒ 

4 อาจารย์ประจําภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนคริ

นทรวิโรฒ 
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ดงักล่าวสะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยว่า (1) ชีวิตไม่คงทนและไม่แน่นอน สามารถ

เปลี�ยนแปลงได้ตลอดเวลา (�) ชีวิตมีทั �งความทกุข์และความสขุ ซึ�งเราไม่สามารถคาด

ได้วา่ความทกุข์ความสขุจะเกิดขึ �นกบัชีวิตเมื�อใด และ     (�) ชีวิตเป็นสิ�งที�ดําเนินเรื�อยไป 

ไม่สามารถย้อนกลบัได้ ส่วนมโนอุปลักษณ์ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุด สามลําดบัแรก

ของคนจีน ได้แก่ [ชีวิตคือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ [ชีวิตคือละคร]                  

มโนอปุลกัษณ์ดงักล่าวสะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนจีนว่า (1) ชีวิตต้องพบกบัอปุสรรค

ตา่งๆ ที�ต้องฟันฝ่า ต้องมีความพยายามและความอดทนเพื�อให้บรรลุเป้าหมายของตน 

(�) เราเป็นเจ้าของชีวิตตนเองสามารถวางแผน กําหนดหรือควบคมุชีวิตของตนเองได้ 

มโนทศัน์หรือมมุมองความคิดเกี�ยวกบัชีวิตของคนไทยและคนจีนมีความแตกต่างกนัซึ�ง

อาจเป็นผลมาจากการหลอ่หลอมทางสงัคมและวฒันธรรมที�แตกตา่งกนั 

คาํสาํคัญ       อปุลกัษณ์ชีวิต  มโนทศัน์  วฒันธรรม  

 

Abstract 

This study analyzes Thai and Chinese concepts of life by comparing 

the life metaphors they express in popular Thai and Chinese web blogs. 

The data, collected from an analysis of web blogs in Thailand and 

China, shows that three conceptual metaphors of life are reflected in 

metaphorical expressions of Thais, namely: 1) Life is an impermanent/uncertain 

thing] 2) Life is a journey, and 3) [Life is a natural object/phenomenon]. These 

conceptual metaphors reflect Thai’s concepts of life including: (1) Life is 

impermanent and changes all the time (2) There  is both happiness and 

sadness in life ,and we can’t predict when we will have  happiness  or sadness, 

and  (3) Life always moves and won’t turn back. The three Chinese conceptual 

metaphors of life are that 1) Life is a war 2) Life is like climbing mountains, and 

3) Life is a drama. These conceptual metaphors reflect Chinese concepts of 

life including: (1) There are some obstacles in life  and we must put forth great 
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effort in order to achieve our objectives (2) We are the owners of life; we can 

plan, arrange and control our life. The differences in the concepts of life 

between Thais and Chinese possibly come from the influence of their different 

societies and cultures. 

Key words: life metaphor/concept/culture 

 

1.บทนํา 
คําว่า “ชีวิต” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542:366) มีสอง

ความหมาย ความหมายหนึ�งคือ ความเป็นอยู่ อีกความหมายหนึ�งคือ ตรงข้ามกบัความ

ตาย ซึ�งตรงกบัภาษาองักฤษว่า “life” หรือภาษาจีนว่า “生活(shēnghuó)” หรือ “生

命(shēngmÌng)” อย่างไรก็ตาม    ไม่ว่า “ชีวิต” “life” “生活(shēnghuó)” หรือ “生

命(shēngmÌng)” ล้วนเป็นคํานามธรรม ซึ�งเป็นสิ�งที�คนเราไม่สามารถจบัต้องได้ ดงันั �น

ไม่ว่าคนประเทศไหนก็ตาม เมื�อพูดถึงชีวิตมกัใช้ความเปรียบ เช่น “ชีวิตเปรียบเหมือน

นํ �าค้างยามรุ่งอรุณ เมื�อพระอาทิตย์ส่องแสงมาก็แห้งหายไปอย่างรวดเร็ว” การใช้ความ

เปรียบของถ้อยคํานี �ไม่ได้สร้างภาพพจน์ให้กบั “ชีวิต” เพียงอย่างเดียวหากยงัสะท้อนให้

เห็นระบบความคิดของผู้พดูอีกด้วย ผู้พดูเปรียบชีวิตเป็น “นํ �าค้าง”  ซึ�งเป็นสิ�งที�ไม่คงทน

และ  แห้งหายไปอย่างรวดเร็ว การใช้ความเปรียบที�สะท้อนให้เห็นความคิดนั �น ใน

มมุมองทางภาษาศาสตร์เรียกวา่ อปุลกัษณ์ (Metaphor) เลคอฟฟ์และจอห์นสนั (Lakoff 

and Johnson, 1980, 2003 ：3) นกัภาษาศาสตร์ปริชานกล่าวว่า อปุลกัษณ์เป็นสิ�งที�

มีอยู่ทั�วไปในชีวิตประจําวัน ไม่ใช่เป็นเพียงแค่ภาษาแต่อยู่ในความคิดและการกระทํา

ของเราด้วย กล่าวอีกนยัหนึ�งคือ ถ้อยคํา อุปลกัษณ์ที�ใช้สื�อสารในชีวิตประจําวนัผูกพนั

กบัมโนทศัน์อยา่งเป็นระบบ เราสามารถศกึษา มโนทศัน์ (Concept) ของมนษุย์โดยผ่าน

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ (Metaphorical linguistic expressions) เพื�อทําความเข้าใจระบบวิธี

คิดและการกระทําต่างๆ ของผู้ ใช้ภาษาได้ กล่าวได้ว่านอกจากการศึกษาถ้อยคําอุป

ลกัษณ์ของผู้ ใช้ภาษาจะทําให้เราเห็นมโนทศัน์หรือระบบความคิดของผู้ ใช้ภาษาได้แล้ว 

แบบเปรียบที�นํามาใช้เปรียบยังสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมได้อีกด้วย ดงัที� โคเวคเซส 
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(Kövecses , 2005) ได้กล่าวว่า อปุลกัษณ์กับวฒันธรรมนั �นมีความสมัพนัธ์กนั ภาษา

สองภาษาที�แตกต่างกนัอาจมีมโนอปุลกัษณ์ที�เหมือนกนั แตถ้่อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อน   

มโนอุปลักษณ์เหล่านั �นอาจได้รับอิทธิพลหรือถูกกําหนดจากวัฒนธรรมที�แตกต่างกัน 

ตวัอย่างหนึ�งที�สนบัสนุนความคิดดงักล่าวคืองานวิจยัของนิง ยู (Ning Yu, 1998) ซึ�ง

ศกึษาอปุลกัษณ์เกี�ยวกบั “ความโกรธ” ของผู้พดูภาษาจีนและภาษาองักฤษ พบว่าผู้พูด

ทั �งสองภาษามีมโนทศัน์เกี�ยวกบัความโกรธว่า [ความโกรธเป็นความร้อน] เหมือนกนัแต่

ภาษาจีนใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�เกี�ยวกับ “แก๊ส” ในขณะที�ภาษาองักฤษใช้ถ้อยคําอุป

ลกัษณ์ที�เกี�ยวกับ “ของเหลว” ก็เนื�องจากภาษาจีนและภาษาองักฤษได้รับอิทธิพลจาก

วฒันธรรมที�แตกตา่งกนั โดยผู้พดูภาษาจีนมีแนวคิดวฒันธรรมเรื�อง “หยิน” และ “หยาง” 

ในขณะที�ผู้พดูภาษาองักฤษไมมี่ความเชื�อดงักลา่ว  

ผู้ วิจัยสนใจนําแนวคิดดังกล่าวมาศึกษาอุปลักษณ์ที�ผู้ พูดภาษาไทยและ

ภาษาจีนใช้เนื�องจากประเทศไทยกับประเทศจีนมีวฒันธรรมและวิถีชีวิตที�ใกล้เคียงกัน 

แต่ปัจจุบันนี �สังคมและเทคโนโลยีได้พัฒนาไปอย่างมาก การติดต่อสื�อสารและการ

แลกเปลี�ยนในด้านตา่งๆ ระหวา่งประชาชนไทยและประชาชนจีนจึงนบัวนัมากยิ�งขึ �น  จึง

นา่สนใจวา่คนไทยและคนจีนใช้ถ้อยคํา    อปุลกัษณ์ที�เปรียบเทียบชีวิตกบัสิ�งใด เหมือน

หรือตา่งกนั และถ้อยคําอปุลกัษณ์เหลา่นั �นสะท้อนมโนทศัน์เกี�ยวกบัชีวิตเช่นไร ทั �งนี �ผลที�

ได้จากการศกึษาถ้อยคําอปุลกัษณ์ชีวิตและมโนทศัน์ชีวิตที�สะท้อนจากถ้อยคําเหล่านั �น

ทําให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างของถ้อยคําอุปลักษณ์ที� เชื�อมโยงกับ

วฒันธรรมของทั �งสองประเทศ และยงัทําให้ทราบระบบมโนทศัน์ที�คนสองวฒันธรรมมี

ตอ่ชีวิตด้วย ซึ�งจะเป็นสิ�งหนึ�งที�จะเสริมสร้างความเข้าใจอนัดีระหว่างคนไทยและคนจีน

ตอ่ไป 

 

2.วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 ศกึษาและเปรียบเทียบมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยและคนจีน 
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3.ขอบเขตของการวิจัย 
ในงานวิจยันี �ผู้ วิจยัรวบรวมข้อมูลจากซีนาบล็อก (Sina Blog) เนื�องจากตาม

สถิติที�ซีนาบล็อก (Sina Blog) ได้ประกาศอย่างเป็นทางการในวนัที� 20 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 

2556 ว่า ตั �งแตว่นัที� 14 สิงหาคมพ.ศ. 2552 ถึงปลายเดือนธันวาคม พ.ศ. 2555 จํานวน

ผู้ ใช้ซีนาบล็อก (Sina Blog) มีมากว่า 500,000,000 คน ซึ�งเป็นเว็บบล็อกที�มีผู้ ใช้มาก

เป็นอันดบัหนึ�งในประเทศจีน ส่วนในภาษาไทยผู้ เขียนจะรวบรวมจากบล็อกเอ็กซทีน 

(Blog Exteen) บล็อกแก็ง (Blog Gang) และบล็อกโกทโูนว์ (Blog Go to know) ซึ�งเป็น

เว็บบล็อกยอดนิยมสามอนัดบัแรกของคนไทยโดยจากการจดัอันดบัของ truehits.net5 

ในวนัที� 4 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2554 ในงานวิจยันี �ผู้ วิจยัจะรวบรวมข้อมูลจากเว็บบล็อก

ดงักล่าวตั �งแต่วันที� 1 มกราคม พ.ศ. 2554 ถึง วันที� 31 ธันวาคม    พ.ศ.2555  รวม

ระยะเวลา 2 ปี 

 

4.ผลการวิจัย 

 ผู้ วิจัยจะนําเสนอผลของการวิจัยจากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลักษณ์ชีวิตที�

สะท้อน   มโนอปุลกัษณ์ชีวิต มโนทศัน์และเปรียบเทียบมโนอุปลกัษณ์ชีวิตของคนไทย

และคนจีน ตามลําดบัดงันี � 

 4.1 มโนอปุลกัษณ์ชีวิตของคนไทย 

 จากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�คนไทยใช้ สะท้อนมโนอุปลกัษณ์ชีวิตที�มี

ความถี�ปรากฏสูงสดุสามลําดบัแรก ได้แก่  [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] [ชีวิตคือ

การเดนิทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ ดงันี � 

 4.1.1 [ชีวิตคือสิ�งที�ไมค่งทน/ไมแ่นน่อน] 

                                                 
5 truehits.net ทรูฮิต คือ ระบบให้บริการตรวจสอบสถิติการเยี�ยมชมเว็บไซต์ ซึ�งเป็นผลงานวิจยัและ

พฒันา โดยสาํนกับริการเทคโนโลยีสารสนเทศภาครัฐ (สบทร.) ภายใต้ศนูย์เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส์

และคอมพิวเตอร์แหง่ชาติ จดุมุง่หมายของการจดัทาํระบบให้บริการดงักลา่ว คือ เพื�อให้หนว่ยงาน

ภาครัฐ และเอกชน มีระบบการตรวจสอบสถิติ การเยี�ยมชมเว็บไซต์ ภายในประเทศ 
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มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] เป็นการนําถ้อยคําที�อยู่ในวง

ความหมายของ “สิ�งที�ไม่คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” มากล่าวถึง “ชีวิต” โดยใช้ “สิ�งที�ไม่

คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และมี “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูก

เปรียบ (target domain) การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนไทย

ผา่น “สิ�งที�ไม่คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” ซึ�งสะท้อนจากคําว่า “นํ �าค้าง” “พลนัแห้งหายไป”  

“เปลวเทียน”  “ลกุโชตชิว่ง”  “เปลง่ประกาย”  “ดบั”  “แสงสว่าง “คลื�นทะเล”  “มีขึ �นมีลง”  

“มีสงูมีตํ�า”  “นํ �า”  “นํ �าทะเล ” และ “มหาสมทุร” เป็นต้น  สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคน

ไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตไม่คงทน ทุกชีวิตต้องพบกับการจบสิ �นและชีวิตก็ไม่แน่นอนมีทั �ง

ความทกุข์และความสขุซึ�งเปลี�ยนแปลงอยู่เสมอ ผู้ วิจยัได้พบแบบเปรียบที�ใช้เปรียบกับ

ชีวิต 3  แบบเปรียบ ได้แก่ นํ �าค้าง เปลวเทียน คลื�นทะเลซึ�งแสดงลกัษณะคู่สมัพนัธ์ 

(mapping) ได้ดงันี � 

 แบบเปรียบ (source domain)  สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [สิ�งที�ไมค่งทน/ไมแ่นน่อน] → [ชีวิต] 

 (1) นํ �าค้าง     → ชีวิต 

  แห้งหายไป  → ความตาย 

  อยูไ่ด้เพียงชั�วเวลาพริบตา→ ชีวิตแสนสั �น 

 (2) เปลวเทียน  → ชีวิต 

  เปลวเทียนก็   → การมีชีวิต 

  ยงัคงเปลง่ประกาย 

  เปลวเทียนดบั  → ความตาย 

  แสงสวา่ง   → สิ�งดีๆ ในชีวิต 

  กระแสลม  → อปุสรรคหรือปัญหาตา่งๆที�เกิดขึ �นในชีวิต 

 (3) คลื�นทะเล  → ชีวิต 

คลื�นทะเลมีขึ �นมีลง          →ความเปลี�ยนแปลงมีสงูมีตํ�า แรงบ้าง 

  เบาบ้างและความไมแ่นน่อนของชีวิต 

  คลื�นที�โถมเข้าใส ่ → ชีวิตที�ต้องพบกบัสิ�งเลวร้าย 
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ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] 

ปรากฏอยูใ่นเว็บบล็อกของไทยดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งที� 1 

“ชีวิตของมนษุย์เปรียบเหมือนหยาดนํ �าค้าง กล่าวคือหยาดนํ �าค้างบนยอดหญ้า 

เมื�ออาทิตย์ขึ �นมา ก็พลนัแห้งหายไป ชีวิตมนษุย์ก็เช่นนั �นเหมือนกนัคือ นิดหน่อย รวดเร็ว 

มีทุกข์มาก มีความคับแคบมาก จะพึงเข้าใจได้ด้วยปัญญา ควรกระทํากุศล ควร

ประพฤตพิรหมจรรย์ เพราะสตัว์ที�เกิดแล้วจะไมต่ายไมมี่”     

    (Blog Gang ,15/8/2555)    

ตวัอย่างถ้อยคําอุปลกัษณ์นี �เป็นการเปรียบชีวิตกับนํ �าค้าง โดยนําลกัษณะเด่น

ของนํ �าค้าง ซึ�งมีช่วงเวลาของการดํารงอยู่สั �นๆ ไม่นานและไม่คงทนมาเปรียบ ซึ�ง

สามารถพิจารณาจากคําวา่ “หยาดนํ �าค้างบนยอดหญ้า” “พลนัแห้งหายไป”  “นิดหน่อย” 

“รวดเร็ว”  เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจชีวิตวา่เป็นสิ�งที�ดํารงอยูไ่ด้ไมน่าน                  

 

ตวัอยา่งที� 2 

 “ชีวิตคนเหมือนดั�งเปลวเทียนหากสั�นไหว มีอะไรมากระทบก็พร้อมจะดบัได้ทุก

เมื�อ ดบัตามอายขุยั ดงันั �นจงทําแสงสวา่งนั �นให้มีคา่” 

        (Blog Exteen, 23/5/2555) 

เมื�อได้วิเคราะห์ ตวัอยา่งที� 2 แล้ว พบวา่เป็นการเปรียบชีวิตเป็น       เปลวเทียน 

โดยพิจารณาจากคําว่า “เปลวเทียน” “สั�นไหว” “ดบั” “แสงสว่าง” ตัวอย่างนี �ได้นํา

ลกัษณะเด่นของเปลวเทียนคือ สั�นไหวง่าย ดบัง่าย มีลกัษณะที�ไม่คงทน มาเปรียบกับ

ชีวิต สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคนไทยวา่ ชีวิตเป็นสิ�งที�ไมค่งทน 

ตวัอยา่งที� 3 

 “ชีวิตคนเราเปรียบเหมือนคลื�นทะเล มีขึ �น มีลง มีสงูมีตํ�า แรงบ้าง เบาบ้าง คงไม่

มีคลื�นไหนในโลกนี �ที�จะขึ �นสงูอยูต่ลอดเวลา และก็ไมมี่คลื�นไหนจะนิ�งเงียบอยู่กบัที�

ตลอดเวลา ชีวิตคนเราบางครั �งอยูใ่นจดุสงูสดุ มีแตค่วามสขุเจอแตส่ิ�งดีๆ  ทวา่บางครั �ง
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เราก็อยูใ่นจดุตํ�าสดุ เจอแตค่วามทกุข์ความผิดหวงัปัญหารุมเร้าจนทําให้ท้อ แตเ่ราจงจํา

ไว้เสมอวา่ สขุกบัทกุข์เป็นของคูก่นั มีสขุก็ต้องมีทกุข์ ไม่มีใครสขุไปตลอดและมีใครทกุข์

ไปตลอด คลื�นชีวิตย่อมขึ �นลงเสมอ”                   

(Blog Gotoknow , 30/7/2555) 

ตวัอย่างดงักล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นคลื�นทะเล และได้นําลกัษณะของคลื�น

ที�ไมเ่รียบ ไม่สมํ�าเสมอและมีขึ �นมีลง ซึ�งเป็นลกัษณะที�ไม่คงที� ไม่แน่นอนมา   เปรียบกบั

ชีวิต โดยสามารถพิจารณาจากคําว่า “คลื�น” “มีขึ �น มีลง” “มีสูงมีตํ�า” “แรงบ้าง” “เบา

บ้าง”    “นิ�งเงียบอยูก่บัที�” เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจชีวิตได้ว่าเป็นสิ�งที�ไม่คงที�และ

มีความไมแ่นน่อนเหมือนคลื�นของทะเล   

 

4.1.2 [ชีวิตคือการเดนิทาง] 

มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] สะท้อนจากมโนอุปลักษณ์ที�มี    “การ

เดินทาง” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target 

domain) มโนอุปลกัษณ์ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกับ “ชีวิต” ของคนไทยผ่าน “การ

เดินทาง” สะท้อน         มโนทศัน์เกี�ยวกับชีวิตว่า ชีวิตต้องดําเนินไปเรื�อยๆ ไม่หยุดนิ�ง

และไม่สามารถหวนกลับได้ ซึ�งพิจารณาได้จากคําว่า “การเดินทาง” “เดิน” “ทาง

ข้างหน้า” “หนทาง” “จุดหมาย” “ไปถึงจุดหมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่าน

มันไป” “ต้นทาง” “ระหว่างทาง” “เลี �ยวกลับ” “ปลายทาง” “เส้นทางที� มีขรุขระ” 

“เดนิหน้า” “ถอยหลงั  “หาทางออก” “หยดุนิ�ง” “เดินตอ่ “เดินหน้า” เป็นต้น จากตวัอย่าง

ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�พบสะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือ   การเดินทาง] ซึ�งสามารถสรุป

และแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)    สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

[การเดินทาง]  → [ชีวิต] 

 เส้นทาง/หนทาง  → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิต 

 ต้นทาง   → การเริ�มทําสิ�งตา่งๆในชีวิต 

 ระหวา่งทาง   → การดําเนินชีวิตในชว่งเวลาหนึ�ง  
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 ทางข้างหน้า  → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิต 

เส้นทางที�มีขรุขระ           →       การประสบอปุสรรคหรือปัญหาตา่งๆในชีวิต 

จดุหมายปลายทาง → ประสบความสําเร็จหรือสิ�งที�มุง่หวงั 

เส้นทางเดนิใหม ่ → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิตในอนาคต 

เดนิทางสูแ่ดนไกล → การดําเนินชีวิตในชว่งเวลาที�ยาวนาน 

ถอยหลงั                        → การทบทวน/ย้อนเวลาการดําเนินชีวิตกลบั 

การหยดุ  → ระงบัการกระทําตา่งๆ   

เลี �ยวกลบั  → ลงัเลในสิ�งที�กําลงัจะทํา 

หาทางออก  →หาวิธีแก้ไขปัญหา/ฟันฝ่าอปุสรรค 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] ที�ปรากฏอยู่ใน

เว็บบล็อกของไทย ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งที� 4 

“ชีวิต เ รา เ ป็นการ เดินทาง  จุดมุ่ งหมายของ เรา ก็คือ เ ส้ นทาง ที� เ ราจ ะ 

เดนิไป ซึ�งมนัสามารถเปลี�ยนแปลงไปได้ตลอด ตามความคิดของตวัเราเองวนันี �เราอยาก

เป็นแบบนี � พรุ่งนี �เราอยากทําอย่างนั �น มนัอยู่ที�จิตนาการ หรือ ความฝันของเราพอเรามี

จดุมุง่หมายแล้ว ซึ�งแนน่อนทางเดนิมนัไมเ่รียบง่ายเสมอไปสําหรับบางคนซึ�งนั�นก็เปรียบ

ได้กบัอปุสรรคทั �งหลายทั �งปวง วา่เราจะสามารถผา่นมนัไปได้ไหม” 

(Blog Gang ,30 /6/2554) 

ตวัอย่างดงักล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นการเดินทาง โดยนําลกัษณะเด่นของ

การเดินทางที�ต้องมีการเริ�มต้นมี เส้นทาง มีจุดมุ่งหมายและการดําเนินต่อเนื�องไปมา

เปรียบ ซึ�งพิจารณาจากคําวา่ “จดุมุง่หมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่านมนัไป” 

เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เห็นว่า ชีวิตต้องดําเนินต่อไปเรื�อยๆ แม้จะมีปัญหาหรือ

อปุสรรค ชีวิตก็ต้องดําเนินตอ่ไปเชน่เดียวกบัการเดนิทาง 

 4.1.3 [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ 

มโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ เป็นการนําถ้อยคําที�อยู่

ในวงความหมายของ “สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” มากล่าวถึง “ชีวิต” ซึ�งมี “สิ�ง/



 Zou Siyuan, รชันีย์ญา กลิ�นนํ�าหอม และ มนตรี เจียมจรุงยงศ์  52 

 

 วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (กรกฎาคม– ธันวาคม ����) 

สถานการณ์ตามธรรมชาติ” ได้แก่ แม่นํ �า/สายนํ �าและต้นไม้เป็นแบบเปรียบ (source 

domain) มาอธิบาย “ชีวิต” ซึ�งเป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target domain) เพื�อให้ผู้อ่านได้

เข้าใจมโนทศัน์ที�เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนไทยโดยผ่าน “สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” 

ซึ�งสะท้อนจากคําวา่ “นํ �า”  “ไหลย้อนกลบั” “วงัวน” “แก่งหิน” “สายนํ �า” “แม่นํ �า” “กระแส

เชี�ยว” “ต้นไม้” “แตกกิ�งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “เจริญเติบโต” “เมล็ด” เป็นต้น 

สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคนไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตเป็นสิ�งที�ต้องดําเนินเรื�อยไป และไม่

สามารถย้อนกลบัได้ สิ�งที�จะพบเจอในการดําเนินชีวิตเรื�อยไปนั �น ไม่แน่นอน ไม่สามารถ

คาดเดาได้ 

มโนอปุลกัษณ์นี �สามารถสรุปและแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                      สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

 [สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ → [ชีวิต] 

 (1) แมนํ่ �า/สายนํ �า  → ชีวิต 

  แห้งหายไป  → ความตาย 

  อยูไ่ด้เพียงชั�วเวลาพริบตา→ ชีวิตแสนสั �น 

  วงัวน แก่งหิน  → อปุสรรคปัญหาตา่งๆ 

  กระแสเชี�ยว  → ชว่งเวลาที�ใช้ชีวิตอยา่งเตม็ที� 

 (2) ต้นไม้   → ชีวิต 

  เมล็ด   → ชีวิตที�อยูใ่นครรภ์ 

  เจริญเตบิโต/แตกกิ�งใบ  → การเตบิโตของมนษุย์ 

ออกดอก/ออกผล → มีครอบครัว มีลกูมีหลาน                     

ลมพาย ุแสงแดด → อปุสรรคปัญหาตา่งๆหรือ 

และฝนสภาพอากาศตา่งๆ 

 ปัจจยัตา่งๆที�มีอิทธิพลตอ่ชีวิต 

ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตาม

ธรรมชาต]ิ ปรากฎอยูใ่นเว็บบล็อกของไทย ดงัตวัอยา่ง 

 



 Zou Siyuan, รชันีย์ญา กลิ�นนํ�าหอม และ มนตรี เจียมจรุงยงศ์  53 

 

 วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (กรกฎาคม– ธันวาคม ����) 

ตวัอยา่งที� 5 

 “ชีวิตเปรียบเหมือนสายนํ �า ชีวิตมีอปุสรรค สายนํ �าก็มีแก่งหินและวงัวน สายนํ �า

ไหลไมเ่คยหวนกลบัเชน่เดียวกบัชีวิต มีแตด่ําเนินไปเรื�อยๆ” 

   (Blog Gang, 9/8/2555) 

 ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นสายนํ �า โดยนําลักษณะเด่น  ของ

สายนํ �า คือ “การไหลเรื�อยไปและไม่ย้อนกลบั” มาเปรียบกบัชีวิต ซึ�งจะพิจารณาจากคํา

ว่า “สายนํ �า” “ไหล” “หวนกลบั” และนําคําว่า “แก่งหิน” และ “วงัวน” มาเปรียบเป็น

อปุสรรคในการดําเนินชีวิตเช่นเดียวกับอุปสรรคของการไหลของนํ �า การเปรียบนี �ทําให้

เห็นวา่ ชีวิตต้องดําเนินเรื�อยไป ไมห่ยดุนิ�งและไมส่ามารถหวนกลบัได้ 

 

ตวัอยา่งที� 6 

 “ชีวิตเปรียบเหมือนต้นไม้ ตั �งแต่เมล็ดจนเจริญเติบโต แตกกิ�งใบ ออกดอก ออก

ผล ทนตอ่ลมพาย ุทนทั �งแดดและฝน ต้องผ่านร้อนผ่านหนาว ก็เหมือนชีวิตของคนเรา ที�

เริ�มต้นตั �งแตอ่ยูใ่นครรภ์ จนเติบใหญ่มีครอบครัวมีลกูมีหลานและเผชิญกบัมรสมุในชีวิต 

ความยากลําบาก ความสขุ ทั �งหวัเราะและร้องไห้” 

    (Blog Gang, 10/3/2554) 

 ตวัอยา่งนี �เป็นการเปรียบชีวิตเป็นต้นไม้ โดยพิจารณาจากคําว่า “ต้นไม้” “เมล็ด” 

“เจริญเติบโต” “แตกกิ�งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “ทนตอ่ลมพาย”ุ “ทนทั �งแดดและฝน” 

“ผ่านร้อนผ่านหนาว” เป็นต้น สะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยว่า ชีวิตก็เหมือนต้นไม้ที�

ต้องดําเนินไปตามวนัเวลาเหมือนกบัต้นไม้ที�ต้องเจริญเติบโตและเปรียบฤดกูาลตา่งๆ ที�

ต้นไม้ต้องเผชิญเป็นสิ�งตา่งๆ ที�จะหมนุเวียนผา่นเข้ามาในชีวิตของคนเรา 

 

4.2 มโนอปุลกัษณ์ชีวิตของคนจีน 

จากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�คนจีนใช้สะท้อนมโนอุปลักษณ์ชีวิตที�มี

ความถี�ปรากฏสงูสดุสามลําดบัแรก คือ  [ชีวิตคือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ 

[ชีวิตคือละคร] ดงันี � 
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 4.2.1 [ชีวิตคือสงคราม] 

มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] สะท้อนจากถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�มี “สงคราม” 

เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target domain) 

มโนอปุลกัษณ์นี �ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “สงคราม” สะท้อน

มโนทศัน์ชีวิตของคนจีนวา่ชีวิตต้องตอ่สู้  คนเราต้องมีความกล้าหาญและต้องเอาชนะให้

ได้ ซึ�งสามารถพิจารณาได้จากคําว่า “ต่อสู้ ”  “นกัรบ” “ชนะ” “พ่ายแพ้” “กําลงัทหาร” 

“สนามรบ” “หลุมพราง” เป็นต้น  มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] แสดงลักษณะคู่

สมัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                 สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [สงคราม]  →  [ชีวิต] 

  ตอ่สู้    →  การกระทําตา่งๆ ในชีวิต 

  นกัรบ   →  เจ้าของชีวิต 

  ชนะ    →  ประสบความสําเร็จในชีวิต  

  พา่ยแพ้   →  ประสบความล้มเหลวในชีวิต 

สนามรบ                        →  สิ�งแวดล้อมหรือสงัคมที�เราดําเนินชีวิต 

หลมุพราง                      →  ปัจจยัที�ทําให้ชีวิตเกิดปัญหา 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] ปรากฏอยู่ใน

เว็บบล็อกของจีน ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งที� 7 

“生活就像一场战争，要取得胜利，需要勇气，

也需要谋略 ” 

(แปลเชิงอรรถ) ชีวิตเหมือนการทําสงคราม อยากเอาชนะต้องอาศยัทั �งความ

กล้าหาญและกลยทุธ์  

      (Sinablog, 4/5/2554) 
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ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นสงคราม โดยนําลักษณะเด่นของ

สงครามคือ การต่อสู้ ที�ต้องมีการวางแผนหรือกลยุทธ์ ความกล้าหาญและการแพ้หรือ

ชนะมาเปรียบกบัชีวิต โดยพิจารณาได้จากคํา “การทําสงคราม” “เอาชนะ” “ความกล้า

หาญ” และ “กลยทุธ์” เป็นต้น การเปรียบเทียบนี �สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ว่า ชีวิตต้องตอ่สู้

และเอาชนะ การใช้ชีวิตต้องใช้ความอดทนและความกล้าหาญและปัญญาในการ

วางแผนชีวิตเชน่เดียวกบันกัรบที�ต้องมีกลยทุธ์ในการทําสงคราม 

4.2.2   [ชีวิตคือการปีนเขา] 

มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือการปีนเขา] สะท้อนจากถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�มี “การปีน

เขา” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target 

domain) ทําให้เข้าใจมโนทัศน์เกี�ยวกับ “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “การปีนเขา” สะท้อน     

มโนทัศน์ชีวิตของ    คนจีนว่าชีวิตต้องเจอกับอุปสรรคและปัญหาต่างๆ เพื�อไปถึง

จุดมุ่งหมายที�ตนเองตั �งไว้ ต้องอาศยัความอดทนและฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ ซึ�งสามารถ

พิจารณาจากคําว่า “ปีนเขา”  “หกล้ม” “ยอดเขา” “หนทางที�ขรุขระ” “เชิงเขา” เป็นต้น  

จากตวัอย่างถ้อยคําอุปลักษณ์ที�รวบรวมมาสามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สมัพันธ์ 

(mapping) ได้ดงันี � 

 

แบบเปรียบ (source domain)                สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

 [การปีนเขา]   → [ชีวิต] 

  เชิงเขา   → การเริ�มต้นของชีวิต 

  ยอดเขา   → จดุสงูสดุของชีวิต/ความสําเร็จ 

  การไปถึงยอดเขา → การประสบความสําเร็จของชีวิต 

  หกล้ม   → การพบกบัปัญหาในชีวิต  

  หนทางที�ขรุขระ  → อปุสรรคตา่งๆ 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการปีนเขา] ปรากฏอยู่ในเว็บบล็อก

ของจีน ดงัตวัอยา่ง 
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ตวัอยา่งที� 8 

“生活像爬山，不要怕困难，一鼓作气往上攀，

攀至山顶你再看，山花烂漫艳阳天。” 

(แปลเชิงอรรถ) ชีวิตเหมือนปีนเขา ไม่ต้องกลวัความยากลําบาก ปีนขึ �นไปโดย

ไม่หยุดพักเมื�อถึงยอดเขาก็จะมองเห็นดอกไม้สวยงามบานสะพรั�งท่ามกลางแสงพระ

อาทิตย์ที�เจิดจ้า 

                (Sina Blog, 23/5/2554) 

ตัวอย่างนี �เปรียบชีวิตกับการปีนเขา โดยนําลักษณะเด่นของการปีนเขาคือ 

ความยากลําบาก ความสงูของยอดเขามาเปรียบกบัชีวิต การเปรียบนี �สะท้อนให้เห็นมโน

ทศัน์ของคนจีนว่า ชีวิตคือความยากลําบาก ต้องใช้ความพยายามและความอดทนจึง

ประสบความสําเร็จได้ เชน่เดียวกบันกัปีนเขาที�สามารถปีนถึงยอดเขาได้ 

4.2.3 [ชีวิตคือละคร] 

มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือละคร] สะท้อนจากถ้อยคําอุปลักษณ์ที�มี “ละคร” เป็น

แบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) ทําให้

เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “ละคร” ซึ�งสามารถพิจารณาจากคําว่า 

“ละคร”  “ผู้ กํากบั” “บทละคร” “นกัแสดง” “การแสดง” “เปิดกล้อง” “ปิดกล้อง” เป็นต้น  

มโนอุปลักษณ์นี �สะท้อน     มโนทัศน์ชีวิตของคนจีนว่าชีวิตเป็นของตัวเราเอง ทุกคน

สามารถวางแผนและกําหนดชีวิตของตนเองได้ จากถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�พบสามารถสรุป

และแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ระหวา่งละครกบัชีวิตได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                  สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [ละคร]   → [ชีวิต] 

  ผู้ กํากบั   → เจ้าของชีวิต 

  บทละคร  → แผนการชีวิต 

  นกัแสดง  → เจ้าของชีวิต 
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  การแสดง  → การดําเนินชีวิต 

  เปิดกล้อง  → การเริ�มต้นของชีวิต  

  ปิดกล้อง  → การสิ �นสดุของชีวิต 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือละคร] ปรากฏอยู่ในเว็บบล็อกของ

จีน ดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งที� 9 

生活像是一场戏，自拍自导自演。 
(แปลเชิงอรรถ)   ชีวิตเป็นเหมือนละครฉากหนึ�ง เราถ่ายทําด้วยตนเอง  กํากับ

ด้วยตนเอง  และแสดงเอง 

                                                                                    (Sina Blog, 17/5/2555) 

 จากตัวอย่างถ้อยคําอุปลักษณ์ดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นละคร โดย

พิจารณาได้จากคําว่า “ละครฉากหนึ�ง” “ถ่ายทํา” “กํากับ” “แสดง” เป็นต้น การ

เปรียบเทียบนี �เป็นการนําลกัษณะเดน่ของการสร้างละครที�ผู้ กํากับและนกัแสดงเป็นผู้ มี

บทบาทสําคญัในการกําหนดหรือออกแบบละครตามที�ต้องการได้มาใช้เปรียบกับชีวิต 

ซึ�งสะท้อนมโนทศัน์ของคนจีนว่า ชีวิตเหมือนกบัการทําละคร เราสามารถสร้าง วางแผน

และควบคมุชีวิตตนเองได้ 

 

5.สรุปและอภปิรายผล 
 งานวิจยันี �มุ่งศึกษาอุปลกัษณ์ชีวิตของคนไทยและคนจีน พบว่ามโนอุปลกัษณ์

ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกของคนไทยคือ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่

แน่นอน] [ชีวิตคือการเดินทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ] มโนอุป

ลักษณ์เหล่านี �สะท้อนมโนทัศน์ชีวิตของคนไทยว่า ชีวิตไม่คงทนแน่นอน สามารถ

เปลี�ยนแปลงได้ตลอดเวลา ชีวิตมีทั �งความทกุข์และความสขุ เราไม่สามารถคาดเดาสิ�งที�

จะเกิดขึ �นกับชีวิตในอนาคตได้และชีวิตเป็นสิ�งที�ดําเนินเรื�อยไป ไม่สามารถย้อนกลบัได้ 

ในขณะที�มโนอปุลกัษณ์ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกของคนจีนคือ  [ชีวิต
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คือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ [ชีวิตละคร] มโนอปุลกัษณ์ทั �ง 3 มโนอปุลกัษณ์

สะท้อนมโนทัศน์ที�คนจีนต่อชีวิต 2 ประการ ได้แก่ ประการแรกคือ ชีวิตต้องพบกับ

อปุสรรคต่างๆ ที�ต้องฟันฝ่าต้องมีความพยายามและความอดทนเพื�อให้บรรลุเป้าหมาย

ของตน ประการที�สองคือ เราเป็นเจ้าของชีวิต เราสามารถวางแผน กําหนดและควบคมุ

ชีวิตของตนเองได้  

 มโนทศัน์ของคนไทยและคนจีนดงักลา่วแสดงเป็นตารางได้ ดงันี � 

คนไทย คนจีน 

อปุลกัษณ์ชีวิต มโนทศัน์ชีวติ อปุลกัษณ์ชีวิต  

มโนทศัน์ชีวติ มโนอปุ

ลกัษณ์ชีวิต 

แบบเปรียบ มโนอปุลกัษณ์

ชีวิต 

แบบ

เปรียบ 

1. [ชีวิตคือสิ�ง

ที�ไมค่งทน/ไม่

แนน่อน] 

 

 

2. [ชีวิตคือ

การเดินทาง] 

 

 

 

 

 

3. [ชีวิตคือ

สิ�ง/

สถานการณ์

ตาม

ธรรมชาต]ิ 

 

นํ �าค้าง  

เปลวเทียน  

 

 

 

คลื�นทะเล 

การเดินทาง 

 

 

 

 

 

แมน่ํ �า/สายนํ �า 

ต้นไม้ 

1.ชีวติไมค่งทน

ไมแ่นน่อน มี

การ

เปลี�ยนแปลง

ตลอดเวลา  

2.ชีวติมีทั �ง

ความทกุข์และ

ความสขุ เรา

ไมส่ามารถ

คาดเดาสิ�งที�

เกิดขึ �นกบัชีวติ

ในอนาคตได้  

 3.ชีวิตเป็นสิ�ง

ที�ดําเนิน

เรื�อยไป ไมม่ี

การย้อนหลงั 

1. [ชีวิตคือ

สงคราม] 

2. [ชีวิตคือการ

ปีนเขา] 

 

 

 

 

3. [ชีวิตคือ

ละคร] 

 

สงคราม  

 

การปีน

เขา  

 

 

 

 

ละคร 

1.ชีวติต้องพบกบั

อปุสรรคตา่งๆ ที�

ต้อง   ฟันฝ่าต้อง

มีความพยายาม

และ     ความ

อดทน เพื�อให้

บรรลเุป้าหมาย

ของตน  

2. เราเป็น

เจ้าของชีวิต

ตนเองเรา

สามารถวางแผน

กําหนดและ

ควบคมุชีวติของ

ตนเองได้ 
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 ผลการวิเคราะห์ทําให้เห็นว่าแม้ประเทศไทยและประเทศจีนจะเป็นประเทศใน

ภูมิภาคเอเชียเหมือนกัน มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที�ใกล้เคียงกัน แต่มีมโนทัศน์หรือ

มุมมองความคิดเกี�ยวกับชีวิตที�ต่างกันอย่างน่าสนใจ ซึ�งอาจเป็นผลมาจากการหล่อ

หลอมทางสภาพแวดล้อมและลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมที�ตา่งกนั กลา่วคือ 

 ประการที�หนึ�ง ผู้ วิจยัพบว่าการใช้แบบเปรียบในการเปรียบชีวิตนั �น คนไทยมกั

เลือกใช้แบบเปรียบที�มีความเกี�ยวข้องกับธรรมชาติที�อยู่ใกล้ตวั เช่นนํ �าค้าง คลื�นทะเล 

แม่นํ �าหรือสายนํ �า ที�เป็นเช่นนี �อาจเป็นเพราะว่าคนไทยมีความผูกพนักับนํ �า สํานกังาน

ส่งเสริมและประสานมวลชน        กรมทรัพยากรนํ �าได้กล่าวว่า คนไทยผกูพนักบันํ �ามา

แตบ่รรพกาลเกิดสญัลกัษณ์ในประเพณี จารีต วฒันธรรม  สั�งสมเป็นมรดกและรากเงา

แห่งอารยธรรมสืบมา6 ในขณะที�คนจีนเลือกใช้แบบเปรียบสงครามและภูเขามากกว่า 

เนื�องจากประเทศจีนได้ผา่นสงครามมามากมาย มีสถิติได้ระบวุ่า ตั �งแตส่มยัราชวงศ์เซี�ย

จนถึงศตวรรษที� 19 ประเทศจีนมีสงครามเกิดขึ �นตั �ง 4000 กว่าครั �ง ซึ�งจํานวนนี �เป็น 1/3 

ของสงครามที�เกิดขึ �นในโลก ในขณะเดียวกัน พื �นที� 69% ของพื �นที�บกในจีนเป็นภูเขา 

และคนจีนโบราณมีวิถีชีวิตที�สร้างบ้านตามเชิงเขาและใช้ชีวิตอยู่กับภูเขาจนภูเขาได้

กลายเป็นความเชื�อของคนจีน (Chinese National Geography.2009:45) ซึ�งเชื�อว่า

ภเูขาเปรียบเหมือนที�พึ�งที�ชาวจีนสามารถพึ�งพิงได้ 

  ประการที�สอง ผู้ วิจยัพบว่ามโนทศัน์ชีวิตของคนไทยและคนจีนมีจุดที�แตกต่าง

กนั กลา่วคือคนไทยมองชีวิตวา่เป็นสิ�งเล็กน้อยหรือสิ�งที�อยู่ได้เพียงชั�วคราว ซึ�งมีความไม่

แน่นอนและไม่คงทน ทั �งหมดนี �อาจมาจากคําสอนในพุทธศาสนาว่า ชีวิตเป็นอนิจจัง 

ในขณะที�คนจีนมองชีวิตเป็นสิ�งที�มีความยากลําบากต้องพยายามอดทนและฟันฝ่าจน

เอาชนะได้ ทั �งนี �อาจเป็นเพราะว่าประเทศจีนมีประชากรกว่า 1354 ล้านคน และมกัถูก

สอนมาตั �งแต่เด็กว่า ต้องแข่งกับคนอื�น ดงันั �นจึงไม่น่าแปลกใจว่าในสายตาของคนจีน 

คนไทยคือคนที�มีนิสยัไม่เร่งรีบและไม่ค่อยจริงจงักบัเรื�องต่างๆ ในขณะที�ในสายตาของ

                                                 

6 อ้างจากบทความ “เรื�องวฒันธรรมชาวนํ �า” ที�สาํนกังานสง่เสริมและประสานมวลชนกรมทรัพยากร

นํ �าได้เสนอใน “เกรดความรู้ทรัพยากรธรรมชาต”ิ ฉบบัประจําเดือนพฤษภาคม พ.ศ. ���� ซึ�งเสนอใน

http://division.dwr.go.th/bmpc/karkomru/karkomru����/may%����.pdf 
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คนไทย คนจีนเป็นคนที�มีนิสยัรีบร้อนและกระตือรือร้น งานวิจยันี �อาจเป็นส่วนหนึ�งที�ทํา

ให้คนไทยและคนจีนมีความเข้าใจกันและกันมากขึ �น มองเห็นว่าการแสดงออกของคน

ทั �งสองวฒันธรรมนั �นแตกต่างกัน เพราะมีมโนทศัน์ที�ต่างกัน เราจึงควรเข้าใจในความ

แตกตา่งและเคารพซึ�งกนัและกนั ผู้วิจยัจงึหวงัวา่งานวิจยันี �จะชว่ยเสริมสร้างความเข้าใจ

อนัดีระหวา่งคนไทยและคนจีนให้เพิ�มมากขึ �น 
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“ผมไม่ว่างครับ”: 
การศึกษาเปรียบเทยีบกลวิธีการปฏเิสธการขอร้องของอาจารย์ระหว่าง

นักศึกษาไทยกับนักศึกษาจีน 
“I am not free”：A Comparative Study Strategies 

for Refusal Request of Teachers Between Thai and Chinese 
University Students.1 

Zheng Wuyao2 

ดร. รัชนีย์ญา กลิ�นนํ�าหอม3   

ดร.วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� 4      

 

บทคัดย่อ 

งานวิจยันี �เป็นการศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธการขอร้องของอาจารย์ระหว่างนกัศกึษาไทย

กบันกัศกึษาจีน ซึ�งรวบรวมข้อมลูจากการใช้แบบทดสอบเติมเต็มบทสนทนา(discourse completion test) 

โดยทดสอบกบันกัศกึษาไทยชั �นปีที� 2 ของ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ จํานวน 100 คน และนกัศกึษา

จีนชั �นปีที� 2 ของมหาวิทยาลยัชนชาตกิวางสี จํานวน 100 คน   

               ผลการวิจยั พบว่า นักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงและการปฏิเสธอ้อม 

ทั �งนี � จําแนกได้ว่าการปฏิเสธตรงของนกัศกึษาทั �งสองประเทศมี 2 กลวิธีได้แก่ การปฏิเสธตรงโดยตรง เช่น 

“ไม่ได้ครับ” และการปฏิเสธตรงโดยนยั เช่น “ผมไม่ว่างครับ”  สําหรับการปฏิเสธอ้อมมี 7 กลวิธีได้แก่  การ

ขอโทษ  การให้เหตุผล  การเสนอทางเลือก การแสดงความยินดีและความปรารถนาดี การแสดงความ

เสียใจและความห่วงใย การใช้คําเรียกขาน และการใช้คําอทุาน ผู้วิจยัได้จดัรูปแบบการปฏิเสธ 5 รูปแบบ 

ได้แก่ 1.การปฏิเสธตรง 2.การปฏิเสธตรง + การปฏิเสธอ้อม 3. การปฏิเสธอ้อม+ การปฏิเสธตรง  4. การ

ปฏิเสธโดยอ้อม 5.การปฏิเสธอ้อม+การปฏิเสธอ้อม จากการเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธปรากฏว่า 

นกัศึกษาไทยและนักศึกษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงมากกว่าการปฏิเสธอ้อม สําหรับการเปรียบเทียบ

รูปแบบการปฏิเสธตรงระหว่างนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนใช้

รูปแบบการปฏิเสธตรงแบบที� 3 มากที�สุด แต่นกัศึกษาจีนปรากฏความถี�ในการใช้มากกว่านกัศึกษาไทย   

ในขณะที�นกัศกึษาไทยปรากฏความถี�ในการใช้รูปแบบการปฏิเสธตรงแบบที� 1-2 มากกว่านกัศกึษาจีน ผล

                                                           
1 งานวิจยันี �เป็นสว่นหนึ�งของปริญญานิพนธ์เรื�องกลวิธีการปฏิเสธการขอร้องของผู้พดูตา่งวฒันธรรม： 

การศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งนกัศกึษาไทยกบันกัศกึษาจีน 
2นิสิตปริญญาโท หลกัสตูรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์  

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
3อาจารย์ประจําภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์  มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
4อาจารย์ประจําสํานกัวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง  
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การศกึษาพบวา่ ทั �งนกัศกึษาจีนและนกัศกึษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงมากกว่ากลวิธีการปฏิเสธอ้อม ซึ�ง

ทําให้เห็นว่าสังคมและวัฒนธรรมเปลี�ยนแปลง วัจนกรรมการปฏิเสธของคนก็เปลี�ยนแปลงตามไปด้วย

เช่นกัน ส่วนนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนจะใช้รูปแบบการปฏิเสธที�ต่างกัน อาจมาจากวัฒนธรรมที�

แตกตา่งกนั   แตท่ั �งสองฝ่ายตา่งปรากฏให้เห็นถึงความพยายามที�ใช้กลวิธีการปฏิเสธอ้อมประกอบกนัด้วย 

ทําให้เห็นถึงความพยายามของคนรุ่นใหม่ยงัคงรักษาความสภุาพรวมไปถึงวฒันธรรมตะวนัออกดั �งเดิมไว้

เชน่กนั 

คาํสาํคัญ :  กลวิธีการปฏิเสธ   รูปแบบการปฏิเสธตรง  นกัศกึษาไทย นกัศกึษาจีน   

 

Abstract 

This study aims to investigate and compare how Thai university students and Chinese 

university students refuse the instructor’s request by using the refusal strategies. The study is 

based on analyzing the questionnaire. 200 subjects participate in this research, including 100 

sophomores from Srinakharinwirot University, Thailand and 100 sophomores from Guangxi 

University for Nationalities, China. 

        The findings indicate that Thai university students and Chinese university students use 

both direct refusal strategies and indirect refusal strategies. The two forms of the direct refusal 

strategies that both groups use are denotative direct refusal strategies, such as, “No”, and the 

other form is connotative direct refusal strategies, such as, “I am not free”. However, there are 

seven forms of indirect refusal strategies, including apologizing, explaining, providing other 

options, expressing pleasure and well-intentioned, expressing pity and concern, using address 

forms and using exclamation. The researcher analyzes five forms of refusal strategies as 

followed: 1. Direct refusal strategy; 2. Direct refusal strategy + Indirect refusal strategy; 3. 

Indirect refusal strategy + Direct refusal strategy; 4. Indirect refusal strategy; 5. Indirect refusal 

strategy + Indirect refusal strategy. After analyzing and comparing, it shows that Thai university 

students and Chinese university students prefer to use direct refusal strategies rather than using 

indirect refusal strategies. Moreover, both groups use the third form most, and in terms of the 

third form, Chinese university students utilize more than the Thai university students do. 

Meanwhile, Thai university students prefer to the first and the second forms rather than Chinese 

university students do. 

        In conclusions, both Thai university students and Chinese university students use direct 

refusal strategies more than indirect refusal strategies which reflect the social and culture 

change, as well as people’s refusal act. As for the Thai university students and Chinese 
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university students use different kinds of refusal strategies, it may be caused by cultural 

differences. However, both groups show a preference for multi-use in the direct refusal 

strategies and indirect refusal strategies as well, but also make us to aware the young 

generation makes efforts on maintain and inherit oriental culture and courtesy.     

Keywords: refusal strategy, direct refusal strategy, Thai university students, Chinese university 

students 

 

�. บทนํา 
 ความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีการสื�อสารในปัจจุบันส่งผลให้ผู้ คนจากวัฒนธรรมต่างๆ 

สามารถติดตอ่สื�อสารกนัได้สะดวกและรวดเร็วมากยิ�งขึ �น นกัภาษาที�สนใจการใช้ภาษาในการสื�อสารตา่ง

สนใจวิธีการใช้ภาษาที�ผู้คนตา่งวฒันธรรมสื�อสารระหว่างกนั โดยเชื�อว่าวฒันธรรมสมัพนัธ์กบัการใช้ภาษา 

ดงัที� ทรงธรรม อินทจกัร (2551: 229) ได้กล่าวว่า “ วฒันธรรมเป็นปัจจยัที�มีอิทธิพลอย่างยิ�งตอ่การเลือกใช้

ภาษา ไมว่า่จะเป็นการเรียนรู้วฒันธรรมตนเองหรือการเรียนรู้วฒันธรรมอื�น”  ในการสื�อสารข้ามวฒันธรรม

นั �น คนจากต่างวัฒนธรรมกันย่อมจะมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันโดยใช้บรรทัดฐานในการใช้ภาษาตาม

วฒันธรรมของตนเอง ดงันั �นจึงส่งผลให้เกิดความไม่เข้าใจกนัระหว่างผู้ สื�อสารที�วฒันธรรมตา่งกนัด้วย ทรง

ธรรม อินทจักร (2551) กล่าวว่าความไม่เข้าใจกันอาจเกิดจากรูปแบบและหน้าที�ของวัจกรรมในแต่ละ

วฒันธรรมต่างกัน  เช่น ในวัฒนธรรมไทย รูปแบบประโยคคําถามอย่าง “จะไปไหน” หรือ “ไปไหนมา” มี

หน้าที�เป็นวจักรรมการทกัทายที�ใช้แสดงความคุ้นเคยหรือรู้จกักันระหว่างผู้พูดและผู้ ฟัง แต่ในวฒันธรรม

ของผู้พดูภาษาองักฤษ รูปแบบประโยคคําถาม Where are you going?” ((คณุ) จะไปไหน) หรือ “Where 

have you been?” ((คณุ) ไปไหนมา)     ไม่ได้มีหน้าที�เป็นวจันกรรมการทกัทาย แตอ่าจใช้ในการถามเพื�อ

ต้องการทราบข้อมลูเทา่นั �น ความไมเ่ข้าใจเกี�ยวกบัรูปแบบและหน้าที�ของวจันกรรมดงักล่าวข้างต้น อาจทํา

ให้เกิดความไม่เข้าใจระหว่างผู้ สื�อสารในวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมตะวนัตก เพราะหากผู้ สื�อสารมาจาก

วฒันธรรมตะวนัตกที�ใช้ภาษาองักฤษ ได้ยินประโยคดงักล่าวอาจเข้าใจคนไทยผิดและรู้สึกขุ่นเขืองใจได้ว่า

คนไทยมีนิสยัชอบวุ่นวายกบัเรื�องส่วนตวัของผู้ อื�นหรือคนไทยไม่มีมารยาทที�ถามแล้วกลบัเดินหนีไปโดยไม่

รอคําตอบ เป็นต้น   

 นกัภาษาได้นําแนวคดิพื �นฐานของการสื�อสารข้ามวฒันธรรมมาใช้ศกึษาวิเคราะห์การใช้ภาษาของ 

ผู้ สื�อสารต่างวฒันธรรมเพิ�มมากขึ �น โดยเฉพาะการศกึษาวจันกรรม (Speech act) เนื�องจากนกัภาษามี

ความเห็นว่าวจันกรรมมีความเกี�ยวข้องและสมัพนัธ์กบัคา่นิยมทางวฒันธรรม กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ 

และ ธีรนชุ โชคสวุณิช (2551: 196) กลา่ววา่ "วจันกรรมเป็นสิ�งที�แปรไปตามวฒันธรรม" กล่าวคือ วจันกรรม

หนึ�งอาจสื�อความหมายตา่งกนัในแตล่ะวฒันธรรม สิ�งที�ถือว่าสภุาพในวฒันธรรมหนึ�งอาจถือว่าไม่สภุาพใน

อีกวฒันธรรมหนึ�ง นอกจากนี �แล้ววฒันธรรมที�เปลี�ยนแปลงอาจส่งผลให้กลวิธีการใช้ภาษาในการแสดงวจั

นกรรมเปลี�ยนไปด้วย  



Zheng Wuyao, รชันีย์ญา กลิ�นนํ�าหอม และ วิสนัต์ สขุวิสิทธิ�  64 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (กรกฎาคม– ธนัวาคม ����) 

 ที�ผา่นมาการศกึษาวจันกรรมการปฏิเสธเป็นวจันกรรมหนึ�งที�มีผู้สนใจนํามาศกึษาอย่างกว้างขวาง 

สามารถจําแนกการปฏิเสธได้หลายลกัษณะ เช่น การปฏิเสธการเชิญ การปฏิเสธการช่วยเหลือ การปฏิเสธ

การแนะนํา และการปฏิเสธการขอร้อง เป็นต้น นกัภาษามองว่ารูปแบบของการใช้ภาษาในการปฏิเสธมี

ความน่าสนใจ เพราะก่อนที�จะปฏิเสธนั �น    ผู้ปฏิเสธต้องคํานึงถึงปัจจยัตา่งๆ เช่น สถานการณ์ ผู้ ที�ต้อง

ปฏิเสธ และเรื�องที�ปฏิเสธเพื�อที�จะเลือกใช้รูปแบบภาษาได้อยา่งเหมาะสม เพื�อหลีกเลี�ยงความรู้สึกที�ไม่ดีตอ่

กนัและความเข้าใจผิดกนัได้ นอกจากนี �แล้วการปฏิเสธยงัเกี�ยวข้องกับความสภุาพซึ�งเป็นบรรทดัฐานทาง

สงัคมที�แต่ละวฒันธรรมมีแตกตา่งกันด้วย เช่น บางวฒันธรรมมองว่าการปฏิเสธแบบอ้อมสุภาพกว่าการ

ปฏิเสธแบบตรง แต่ในบางวฒันธรรมการปฏิเสธแบบตรงสภุาพและแสดงความจริงใจมากกว่าการปฏิเสธ

แบบอ้อม เป็นต้น 

               วฒันธรรมจีนเป็นวฒันธรรมที�นา่สนใจนบัตั �งแตป่ระเทศจีนปฏิรูปและเปิดประเทศสู่สงัคมโลก ใน

ระยะเวลาสามสิบกว่าปีที�ผ่านมา วิถีชีวิตและการดําเนินชีวิตของชาวจีนแตกต่างไปจากเดิมซึ�งรวมไปถึง

การใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัด้วย ดงัที�โหว เจียเฟิ� ง (Hou Jiafeng, 2012) ได้ศกึษาเปรียบเทียบวจันกรรม

การปฏิเสธของคนจีนในช่วงก่อนการเปิดประเทศและหลังเปิดประเทศ โดยมุ่งศึกษาความสอดคล้อง

ระหวา่งการเปลี�ยนแปลงกลวิธีการปฏิเสธของผู้พดูภาษาจีนกบัการเปลี�ยนแปลงทางวฒันธรรมจีน งานวิจยั

นี �ชี �ให้เห็นว่าสงัคมและวฒันธรรมจีนเปลี�ยนแปลง วจันกรรมการปฏิเสธของคนจีนก็เปลี�ยนแปลงตามไป

ด้วยเชน่กนั  

               ประเทศจีนได้พัฒนาประเทศอย่างรวดเร็วโดยหลายประเทศมองว่าประเทศจีนจะกลายเป็น

ประเทศมหาอํานาจทางเศรษฐกิจในศตวรรษนี � คนต่างวัฒนธรรมจึงสนใจที�จะทําความรู้จักและเข้าใจ

วัฒนธรรมจีนให้มากขึ �น ในขณะเดียวกันคนในวัฒนธรรมจีนก็ต้องการรู้จักกับโลกภายนอกมากยิ�งขึ �น

เชน่กนั  ดงัจะเห็นได้จากมีงานวิจยัศกึษาวจันกรรมการปฏิเสธข้ามวฒันธรรมมากขึ �น เชน่ งานวิจยัของ หวงั 

จิ �ง (Wang Jing, 2012) ที�ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธของผู้พูดภาษาจีนและผู้พูดภาษาญี�ปุ่ น 

งานวิจยัของ กู่ ฮุ่ยจวน (Gu Huijuan, 2007) ที�มุ่งศกึษากลวิธีการปฏิเสธระหว่างผู้พดูภาษาจีนกบัผู้พูด

ภาษาองักฤษ งานวิจยัของวิดจายา (Widjaya, 1997) ที�ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธนดัระหว่าง

หญิงชาวอเมริกนักบัหญิงชาวไต้หวนั และ เลียวและเบรสนาฮาน (Liao and Bresnahan, 1996) ได้เสนอ

งานวิจยัที�ศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธระหวา่งผู้พดูภาษาองักฤษแบบอเมริกนักบัผู้พดูภาษาจีนแมน

ดาริน เป็นต้น ทั �งนี �จากการศึกษางานวิจัยในเบื �องต้นดงักล่าวพบว่างานวิจัยส่วนมากที�ศึกษากลวิธีการ

ปฏิเสธข้ามวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาจีนนั �นเป็นการเปรียบเทียบระหว่างวฒันธรรมจีนซึ�งเป็นวฒันธรรม

ตะวนัออกกบัวฒันธรรมตะวนัตก เชน่ องักฤษ และอเมริกา และพบว่ามีการเปรียบเทียบระหว่างวฒันธรรม

ตะวันออกเพียงเรื�องเดียวคือกลวิธีการปฏิเสธระหว่างจีนกับญี�ปุ่ น อย่างไรก็ดี ยังไม่มีงานวิจัยที�ศึกษา

เปรียบเทียบกลวิธีของผู้พดูภาษาไทยและภาษาจีน จึงน่าสนใจว่าผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาจีนที�ตา่ง

อยูใ่นวฒันธรรมที�ใกล้เคียงกนั ดงัมีคํากลา่ววา่ "จีน-ไทย ใช่อื�นไกล พี�น้องกนั" นั �นจะมีกลวิธีในการปฏิเสธที�

เหมือนและแตกต่างกันหรือไม่อย่างไร ซึ�งกลวิธีเหล่านั �นอาจจะสะท้อนให้เห็นค่านิยมทางวฒันธรรมของ

ไทยและจีนด้วย 
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 ที�ผ่านมาแม้จะมีงานวิจยัที�ศึกษากลวิธีการปฏิเสธในภาษาจีนและภาษาไทยจํานวนไม่น้อย แต่

พบว่าการศกึษากลวิธีการปฏิเสธในภาษาไทยนั �นได้มีการศกึษาผ่านมานานกว่า 10 ปีแล้ว เช่น งานวิจยั

ของปนนัดา เลอเลิศยตุิธรรม (2549) ธิดารัตน์ น้อมมนสั (2546) วิมลพกัตร์ พรหมศรีมาศ (2543) ณฐัพร 

พานโพธิ�ทอง (Nattaporn Panpothong, 1999) ภาวดี ดีพึ�งตน (Phawadee Deephuengton, 1992) จาก

งานวิจยัดงักล่าวนี �พบว่ามีเพียงงานวิจยัของปนนัดา เลอเลิศยตุิธรรม (2549) ธิดารัตน์ น้อมมนสั (2546) 

และณัฐพร พานโพธิ�ทอง (Nattaporn Panpothong, 1999) ที�ศกึษากลวิธีการปฏิเสธการขอร้อง ส่วนใน

ภาษาจีนนั �น งานวิจยัที�ศกึษากลวิธีการปฏิเสธการขอร้องโดยนําแนวคดิเรื�องความสภุาพมาใช้อธิบายกลวิธี

การปฏิเสธเป็นสําคญั ได้แก่ งานวิจยัของ ล่าย เจ๋ (2553) สือ จิ�งหลิงและหลี� ชหูลาน (Shi Jingling and Li 

Shulan, 2002) และงานวิจยัของ ลีชี (Lii-Shih, 1994)  จะเห็นได้ว่างานวิจยัที�ศกึษากลวิธีการปฏิเสธการ

ขอร้องทั �งในภาษาไทยและภาษาจีนส่วนใหญ่มุ่งอธิบายการใช้กลวิธีการปฏิเสธตามแนวคิดเรื�องความ

สภุาพ  ดงันั �นจึงน่าจะศึกษาข้อมูลการใช้ภาษาปัจจุบนัที�ทนัต่อการปรับเปลี�ยนทางวฒันธรรมและสงัคม 

และวิเคราะห์เปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัจีนให้กว้างขวางมากยิ�งขึ �น 

ผู้วิจยัจะเลือกศึกษากลวิธีการปฏิเสธระหว่างนกัศึกษาไทยกับนกัศกึษาจีนเพื�อมุ่งทําความเข้าใจ

การสื�อสารของคนตา่งวฒันธรรมอนัจะเป็นประโยชน์อย่างยิ�งต่อการเรียนการสอน โดยเฉพาะในปัจจุบนั

นกัศกึษาจีนนิยมเข้ามาเรียนแลกเปลี�ยนที�ประเทศไทยจํานวนมาก หากครูผู้สอนได้เข้าใจถึงวฒันธรรมของ

นกัเรียน นกัศกึษา หรือนกัศึกษาเข้าใจวฒันธรรมของครูผู้สอนก็ช่วยให้การสื�อสารนั �นประสบความสําเร็จ

มากขึ �น 

 

2. จุดมุ่งหมายของการวิจัย 
 เพื�อศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธการขอร้องระหวา่งนกัศกึษาไทยกบันกัศกึษาจีน  

 

3.  ขอบเขตของการวิจยั 
 3.1.  ศกึษาเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาจีนแมนดาริน  

 3.2   ศกึษากลวิธีการตอบปฏิเสธการขอร้องจากสถานการณ์การสื�อสารในชีวิตประจําวนั ได้แก่ 

การปฏิเสธการช่วยย้ายบ้าน  การปฏิเสธการให้ยืมเงิน การปฏิเสธการชว่ยพิมพ์งาน   

3.3   รวบรวมข้อมลูจากการใช้แบบทดสอบเติมเต็มบทสนทนา(discourse completion test) โดย

ทดสอบกบันกัศกึษาไทยชั �นปีที� 2 ของมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ จํานวน 100 คน และนกัศกึษาจีนชั �น

ปีที� 2 ของมหาวิทยาลยัชนชาตกิวางสี จํานวน 100  คน   

 

4.  ผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์กลวิธีการปฏิเสธการขอร้องอาจารย์ระหว่างนกัศกึษาไทยกบันกัศึกษาจีนพบว่า 

นกัศกึษาไทยและนกัศกึษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงและการปฏิเสธอ้อม ทั �งนี � จําแนกได้ว่าการปฏิเสธตรง

ของนกัศกึษาทั �งสองประเทศมี 2 กลวิธีได้แก่ การปฏิเสธตรงโดยตรง เช่น “ไม่ได้ครับ” และการปฏิเสธตรง
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โดยนยั เชน่ “ผมไมว่า่งครับ” สําหรับ          การปฏิเสธอ้อมมี 7 กลวิธีได้แก่ การขอโทษ  การให้เหตผุล  การ

เสนอทางเลือก การแสดงความยินดีและความปรารถนาดี การแสดงความเสียใจและความห่วงใย การใช้คํา

เรียกขาน และการใช้คําอุทาน ผู้วิจยัได้จดัรูปแบบการปฏิเสธ 5 รูปแบบ ได้แก่ 1.การปฏิเสธตรง 2.การ

ปฏิเสธตรง + การปฏิเสธอ้อม 3. การปฏิเสธอ้อม+ การปฏิเสธตรง  4. การปฏิเสธโดยอ้อม 5.การปฏิเสธ

อ้อม+การปฏิเสธอ้อม 

             ผู้วิจยัใช้เกณฑ์รูปภาษาในการจําแนกกลวิธีในการปฏิเสธ กลวิธีที�มีการปรากฏของคําบอกปฏิเสธ 

ซึ�งได้แก่ “ไม”่ หรือ “ไมไ่ด้” ผู้วิจยัจะจดัให้กลวิธีนั �นเป็นกลวิธีที�ใช้ในการปฏิเสธตรง และสําหรับกลวิธีที�ไม่มี

การปรากฏของคําบอกปฏิเสธ ก็จะจดัเป็นกลวิธีที�ใช้ในการปฏิเสธอ้อม 

 

ผู้วิจยัได้จําแนกรูปแบบการปฏิเสธตรง 5 รูปแบบ  

4.1  รูปแบบการปฏิเสธตรง 2 รูปแบบ  

4.1.1 การปฏิเสธตรงโดยตรง   สถานการณ์ที� 1 นกัศึกษาปฏิเสธการช่วยพิมพ์งานให้

อาจารย์ 

ตวัอยา่งที� 1  TA20-7  “ไมไ่ด้ครับ”  

  4.1.2  การปฏิเสธตรงโดยนัย  สถานการณ์ที� 2 นกัศึกษาปฏิเสธการช่วยย้ายบ้านให้

อาจารย์ 

 ตวัอยา่งที� 2  TB12-1  “อาจารย์หนไูมว่า่งอะ่คะ่” 

 

 4.2 การปฏิเสธตรง+ การปฏิเสธอ้อม 

   4.2.1  การปฏิเสธตรง+การให้เหตุผล สถานการณ์ที� 1 นกัศึกษาปฏิเสธการช่วยพิมพ์

งานให้อาจารย์ 

ตวัอยา่งที� 3  TA35-7 “ไมไ่ด้หรอกครับ พอ่แมใ่ห้รีบกลบัไปทําธุระ” 

4.2.2  การปฏิเสธตรง+ การให้เหตุผล+การเสนอทางเลือก สถานการณ์ที�  2 

นกัศกึษาปฏิเสธการชว่ยย้ายบ้านให้อาจารย์ 

 ตวัอยา่งที� 4  TA38-1 “ไมไ่ด้ครับ พอดีผมต้องทําธุระ ขอเป็นวนัอื�นได้ไหมครับ” 

  4.2.3  การปฏิเสธตรง+ การให้เหตุผล+การขอโทษ+การเสนอทางเลือก 

สถานการณ์ที� 2 นกัศกึษาปฏิเสธการชว่ยย้ายบ้านให้อาจารย์ 

 ตวัอย่างที� 5  TA22-1 “พอดีไม่ค่อยสะดวกนะครับอาจารย์ ต้องขอโทษจริง ๆ เดี�ยวผมลองถาม

เพื�อนคนอื�นให้ครับ”  

 

 4.3  การปฏิเสธอ้อม + การปฏิเสธตรง 

  4.3.1 การให้เหตุผล + การปฏิเสธตรง สถานการณ์ที� 1 นกัศกึษาปฏิเสธการช่วยพิมพ์

งานให้อาจารย์ 
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 ตวัอยา่งที� 6  CA26-7 “ทางบ้านมีธุระ อาจจะไมส่ะดวกครับ”  

 4.3.2 การขอโทษ+การให้เหตุผล+การปฏิเสธตรง สถานการณ์ที� 2 นกัศึกษาปฏิเสธการช่วย

ย้ายบ้านให้อาจารย์ 

 ตวัอยา่งที� 7 CA43-1 ขอโทษครับ เสาร์อาทิตย์นี �ผมยุง่พอดี ชว่ยทา่นไมไ่ด้แล้วครับ 

   4.3.3 การขอโทษ+การให้เหตุผล+การปฏิเสธตรง+การให้ทางเลือก สถานการณ์ที� 2 

นกัศกึษาปฏิเสธการชว่ยย้ายบ้านให้อาจารย์ 

ตวัอยา่งที� 8 CB05-1 “ขอโทษนะคะอาจารย์ วนัเสาร์อาทิตย์นี �พอดีหนมีูเรื�องสําคญัที�จะต้องทํา คง

ไมว่า่งคะ่ หรือไมอ่าจารย์ลองไปถามเพื�อนคนอื�นๆดดูีไหมคะ” 

   4.3.4  การใช้คําเรียกขาน+การขอโทษ+การให้เหตุผล +การแสดงความเสียใจ+

การปฏิเสธตรง นกัศกึษาสถานการณ์ที� 3 ปฏิเสธการชว่ยยืมเงินให้อาจารย์ 

 ตวัอย่างที� 9 CA02-4 “  อาจารย์ครับ ผมขอโทษนะครับ เดือนนี �คุณพ่อยังไม่ได้ส่งเงินมาให้ ผม

เสียใจที�ชว่ยทา่นไมไ่ด้” 

 

 4.4  การปฏิเสธอ้อม สถานการณ์ที� 2 นกัศกึษาปฏิเสธการชว่ยย้ายบ้านให้อาจารย์  

การให้เหตผุล  

ตวัอยา่งที� 10 TA26-1 “ผมตดินดักบัที�บ้านแล้วครับ”  

 4.5  การปฏิเสธอ้อม+การปฏิเสธอ้อม 

   4.5.1 การขอโทษ+การให้เหตุผล สถานการณ์ที� 3 นกัศึกษาปฏิเสธการช่วยยืมเงินให้

อาจารย์ 

ตวัอยา่งที� 11 TA44-4ขอโทษ อาจารย์ด้วยนะครับ กระผมเองก็มีปัญหาทางการเงินเหมือนกนัครับ 

   4.5.2  การขอโทษ+ การให้เหตุผล +การเสนอทางเลือก สถานการณ์ที� 1 นกัศกึษา

ปฏิเสธการชว่ยพิมพ์งานให้อาจารย์ 

ตวัอย่างที� 12 TB38-7 “ขอโทษนะค่ะ เย็นนี �หนูต้องรีบกลับบ้านพอดีว่ามีธุระ เดี�ยวจะช่วยถาม

เพื�อนให้นะคะ่ วา่ใครสะดวกอยูต่อนเย็นช่วยอาจารย์บ้าง” 

   4.5.3 การใช้คําเรียกขาน+การแสดงความเสียใจ+การให้เหตุผล+การขอโทษ 

สถานการณ์ที� 2 นกัศกึษาปฏิเสธการชว่ยย้ายบ้านให้อาจารย์ 

 ตวัอย่างที�13 CB19-1  “อาจารย์คะ ท่านให้หนชู่วย หนรูู้สึกเป็นเกียรติอย่างยิ�ง  แตน่่าเสียดายวนั

เสาร์อาทิตย์หนมีูวิชาเลือกหมดแล้วคะ  ต้องขออภยัด้วยนะคะ่อาจารย์” 
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5. เปรียบเทียบระหว่างนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีน 

                  ทั �งนกัศึกษาไทยและนักศึกษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงมากกว่ากลวิธีการปฏิเสธอ้อม ดงั

ข้อมลูที�ปรากฏในตารางตอ่ไปนี �  

          กลวิธีการตอบปฏิเสธของนักศึกษาไทย 

ปฏิเสธตรงที� ปรากฏคําวา่“ไม”่ ปฏิเสธอ้อม 

54.33% 45.67% 

                กลวิธีการตอบปฏิเสธของนักศึกษาจีน 

ปฏิเสธตรงที� ปรากฏคําวา่“ไม”่ ปฏิเสธอ้อม 

61.00% 39.00% 

       

 เมื�อพิจารณาผลโดยภาพรวมทั �งนกัศึกษาไทยและนกัศึกษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงและกลวิธี

การปฏิเสธอ้อม มีคา่เฉลี�ยดงัตอ่ไปนี � 

ปฏิเสธตรงที� ปรากฏคําวา่“ไม”่ ปฏิเสธอ้อม 

57.67% 42.33% 

 

                      เมื�อพิจารณารูปย่อยระหว่างนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาไทยและ

นกัศกึษาจีนใช้รูปแบบการปฏิเสธตรงแบบที� 3 มากที�สดุ แตน่กัศกึษาจีนปรากฏความถี�ในการใช้มากกว่า

นกัศกึษาไทย   ในขณะที�นกัศกึษาไทยปรากฏความถี�ในการใช้รูปแบบการปฏิเสธตรงแบบที� 1-2 มากกว่า

นกัศกึษาจีน ตามลําดบั  

 

รวมรูปยอ่ยแบบกลวิธีการปฏิเสธ นกัศกึษาจีนปฏิเสธอาจารย์ นกัศกึษาไทยปฏิเสธอาจารย์ 

รูปแบบ  ( C ) ( T ) 

ปฏิเสธตรง 1 2.67% 6.67% 

ปฏิเสธตรง+ปฏิเสธอ้อม 2 7.00% 16.00% 

ปฏิเสธอ้อม+ปฏิเสธตรง 3 51.33% 31.66% 

ปฏิเสธอ้อม 4 6.67% 3.67% 

ปฏิเสธอ้อม+ปฏิเสธอ้อม 5 32.33% 42.00% 

 จากการวิจยัยงัพบว่า นกัศกึษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธอ้อมมากกว่านกัศกึษาจีน แตใ่นกลวิธีการ

ปฏิเสธอ้อมนั �น นักศึกษาจีนจะใช้กลวิธีการแสดงความเสียใจและความห่วงใยซึ�งในนักศึกษาไทยไม่ได้
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แสดงตอ่อาจารย์ ในขณะที�นกัศกึษาไทยใช้กลวิธีการอทุานก่อนกล่าวปฏิเสธ ซึ�งไม่พบในการกล่าวปฏิเสธ

ของนกัศกึษาจีน  

 

6.  สรุปและอภปิรายผล 

 บทความวิจัยนี �มุ่งศึกษากลวิธีการตอบปฏิเสธการขอร้องของอาจารย์ระหว่างนักศึกษาไทยกับ

นกัศึกษาจีน ผลการวิจยัพบว่า นกัศกึษาไทยและนกัศกึษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงและการปฏิเสธอ้อม 

ดงันี � นกัศึกษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงคิดเป็นร้อยละ 54.33 และนกัศึกษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธอ้อม

คิดเป็นร้อยละ 61.00 นักศึกษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธอ้อมคิดเป็นร้อยละ 45.67   และนักศึกษาจีนใช้

กลวิธีการปฏิเสธตรงคิดเป็นร้อยละ 39.00 ทั �งนี � จําแนกได้ว่า          การปฏิเสธตรงของนกัศึกษาทั �งสอง

ประเทศมี 2 กลวิธีได้แก่ การปฏิเสธตรงโดยตรง เช่น “ไม่ได้ครับ” และการปฏิเสธตรงโดยนยั เช่น “ผมไม่

ว่างครับ”  สําหรับการปฏิเสธอ้อมมี 7 กลวิธีได้แก่  การขอโทษ  การให้เหตผุล  การเสนอทางเลือก    การ

แสดงความยินดีและความปรารถนาดี การแสดงความเสียใจและความห่วงใย การใช้คําเรียกขาน และการ

ใช้คําอทุาน 

               ผู้วิจยัได้จดัรูปแบบการปฏิเสธเป็น 5 รูปแบบ ได้แก่ 1.การปฏิเสธตรง  2.การปฏิเสธตรง + การ

ปฏิเสธอ้อม 3. การปฏิเสธอ้อม+ การปฏิเสธตรง  4. การปฏิเสธโดยอ้อม 5.การปฏิเสธอ้อม+การปฏิเสธ

อ้อม จากการเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธปรากฏวา่ นกัศกึษาไทยและนกัศกึษาจีนใช้กลวิธีการปฏิเสธตรง

มากกวา่การปฏิเสธอ้อม สําหรับการเปรียบเทียบรูปแบบการปฏิเสธตรงระหว่างนกัศกึษาไทยและนกัศกึษา

จีนพบว่า นักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนใช้รูปแบบการปฏิเสธตรงแบบที� 3 มากที�สุด แต่นักศึกษาจีน

ปรากฏความถี�ในการใช้มากกว่านกัศกึษาไทย ซึ�งอาจกล่าวได้ว่าสถานภาพของผู้สนทนาในระดบัที�ตํ�ากว่า 

มีผลตอ่การเลือกใช้กลวิธีความสภุาพ โดยการกล่าวขอโทษ ให้เหตผุล การเสนอทางเลือก การแสดงความ

ยินดีและความปรารถนาดี การแสดงความเสียใจและความห่วงใย การใช้คําเรียกขาน และการใช้คําอทุาน

ซึ�งเป็นกลวิธีความสุภาพโดยการแสดงความต้องการของผู้ปฏิเสธในการปฏิเสธ ในการนี �นักศึกษาไทย

ปรากฏความถี�ในการใช้รูปแบบ        การปฏิเสธตรงแบบที� 1-2 มากกว่านักศึกษาจีน อาจกล่าวได้ว่า 

สถานภาพของคูส่นทนาไมมี่ผลตอ่การเลือกใช้กลวิธีความสภุาพ  

 อย่างไรก็ตาม แม้ชาวไทยจะมิได้มีลกัษณะคล้ายก็ชาวจีนก็ตาม แต่เนื�องจากชาวไทยมีลกัษณะ

การเกรงใจหากต้องทําให้ผู้ อื�นเดือดร้อน หรือไม่สบายใจดงัเช่นการแสดงวจันกรรมการตอบปฏิเสธ เพราะ

ในการตอบปฏิเสธนั �นหากไม่ระวงั การตอบปฏิเสธอาจกระทบกระเทือนถึงความสมัพนัธ์ส่วนตวัระหว่างคู่

สนทนาในระยะยาว ดังนั �นแม้ผู้ ตอบปฏิเสธจะตอบแบบตรง แต่ก็พยายามที�จะให้เหตุผล ซึ�งเป็นการ

เลือกใช้กลวิธีความสุภาพ เพื�อให้ผู้ ฟังรู้สึกสบายใจ และเพื�อไม่ให้ผู้ ฟังมองว่าผู้ตอบไร้นํ �าใจ ดงันั �นแม้ว่า

กลุ่มตัวอย่างทั �งนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีน จะใช้กลวิธีการตอบปฏิเสธแบบตรงมากกว่าแบบอ้อม

เหมือนกนัก็ตาม แตไ่มไ่ด้เกิดจากความคล้ายคลงึกนัหรือเหมือนกนัของวฒันธรรม ในทางตรงกนัข้ามความ

เหมือนกนันี �เกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรมของผู้พดูภาษาไทยและภาษาจีน 
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ดงันั �นเมื�อนกัศกึษาจีนและนกัศกึษาไทยใช้กลวิธีการปฏิเสธตรงมากกว่ากลวิธีการปฏิเสธอ้อม ทํา

ให้เห็นว่าสงัคมและวฒันธรรมเปลี�ยนแปลง วจันกรรมการปฏิเสธของคนก็เปลี�ยนแปลงตามไปด้วยเช่นกัน  

ซึ�งสอดคล้องกบังานวิจยัของโหว เจียเฟิ� ง (Hou Jiafeng, 2012)  ที�ได้ศกึษาเปรียบเทียบ วจันกรรมการ

ปฏิเสธของคนจีนในช่วงก่อนการเปิดประเทศและหลงัเปิดประเทศ โดยมุ่งศึกษาความสอดคล้องระหว่าง 

การเปลี�ยนแปลงกลวิธีการปฏิเสธของผู้พูดภาษาจีนกับการเปลี�ยนแปลงทางวฒันธรรมจีน นอกจากนี �ยงั

สอดคล้องกบัผลการวิจยัของ หวงั จิ �ง (Wang Jing, 2012) การศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธของผู้

พดูภาษาจีนและผู้พดูภาษาญี�ปุ่ น โดยใช้ประโยคสนทนาในหวัข้อการขอร้อง – การปฏิเสธ เป็นศนูย์กลาง

ในการวิจยั ผ่านการสํารวจเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์และการตอบแบบสอบถาม ใช้รูปแบบ DCT ในการสร้าง

แบบสอบถาม ผู้ วิจัยได้ศึกษางานวิจัยที� เ กี� ยวข้องและออกแบบสอบถามที�สมบูรณ์แบบ ผู้ ตอบ

แบบสอบถามได้จําแนกเป็น 2 กลุม่ กลุม่ละ 50 คน โดยมีผู้ ที�ไม่เคยศกึษาภาษาญี�ปุ่ นใช้ภาษาจีนกลางเป็น

ภาษาแม่ อีกกลุ่มหนึ�งพูดภาษาญี�ปุ่ นเป็นภาษาแม่และได้พิจารณาถึงหลายปัจจัย อาทิ สถานภาพทาง

สงัคม อํานาจ และอื�นๆ ได้สร้างสถานการณ์ 16 สถานการณ์ที�พบเจอในชีวิตประจําวนั เพื�อศกึษาในการ

สื�อสารทางด้านภาษา ผู้พูดภาษาจีนและผู้พูดภาษาญี�ปุ่ น ในเมื�อพบเจอวัจนกรรมในการขอร้อง ปัจจัย

สถานภาพทางสงัคมและอํานาจ จะส่งผลตอ่การเลือกใช้วจันกรรมการปฏิเสธตา่งกนัหรือไม่ อย่างไร โดย

ใช้ทฤษฎีเรื�องหน้าของ Brown & Lerinson (1987) โดยใช้ทฤษฎีที�มาศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีการปฏิเสธ

ระหว่างจีน – ญี�ปุ่ นผลการศกึษาพบว่าภาษาจีนและภาษาญี�ปุ่ น มีจุดที�คล้ายคลึงกนัในด้านรูปแบบกลวิธี

การปฏิเสธตา่งก็ใช้คําอทุานมาชว่ย (นิยมใช้คําอทุานซึ�งมีสว่นทําให้สถานการณ์การปฏิเสธอ่อนลง) นิยมใช้

กลวิธีปฏิเสธโดยตรงปฏิเสธโดยใช้เหตผุลและสงัเกตได้ว่าสงัคมจีน และสงัคมญี�ปุ่ นตา่งก็ยึดถือหลกัเคารพ

ผู้อาวโุส แตว่ิเคราะห์จากสถิตทีิ�ละเอียดแล้วก็มีความแตกตา่งหลายประการในด้านรูปแบบการปฏิเสธผู้พดู

ภาษาญี�ปุ่ น นิยมใช้      การกลา่วขอโทษ การปฏิเสธโดยตรง และการใช้เหตผุลโดยนํามาใช้ร่วมกนั ซึ�งเป็น

กลวิธีความสภุาพด้านลบที�ชดัเจน 

             ส่วนนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนจะใช้รูปแบบการปฏิเสธที�ต่างกัน อาจมาจากวัฒนธรรมที�

แตกตา่งกนั  แตท่ั �งสองฝ่ายตา่งปรากฏให้เห็นถึงความพยายามที�ใช้กลวิธีการปฏิเสธอ้อมประกอบกนัด้วย 

ทําให้เห็นถึงความพยายามของคนรุ่นใหม่ยงัคงรักษาความสภุาพรวมไปถึงวฒันธรรมตะวนัออกดั �งเดิมไว้

เช่นกนั ซึ�งสอดคล้องกบังานวิจยัของ กู่ ฮุ่ยจวน (Gu Huijuan, 2007) ศกึษาวฒันธรรมที�สะท้อนในกลวิธี

การปฏิเสธระหว่างจีนและองักฤษ วตัถปุระสงค์ของการวิจยัเพื�อศกึษาความแตกตา่งของกลวิธีการปฏิเสธ

ระหวา่งอาจารย์และลกูศษิย์ของประเทศจีน และประเทศอเมริกา โดยทฤษฎีการสื�อสารข้ามวฒันธรรมเพื�อ

ชว่ยในการขจดัอปุสรรคในการสื�อสารที�มีผู้ สื�อสารมาจากตา่งวฒันธรรม ผลการวิจยัพบว่า การใช้กลวิธีการ

ปฏิเสธระหว่างอาจารย์และลูกศิษย์ ของประเทศจีน และประเทศสหรัฐอเมริกา การศึกษาพบว่าความ

เหมือนในกลวิธีการปฏิเสธนั �นมีมากกว่า ความแตกต่างในการสื�อสารของการปฏิเสธ แต่เนื�องด้วยความ

แตกต่างทางด้านวฒันธรรม การใช้กลวิธีการปฏิเสธบางกลวิธีของสองประเทศมีความแตกต่างที�ชดัเจน 

อาจารย์และนกัศกึษาชาวจีนจะเน้นถึงการให้เหตผุลเสนอทางเลือก อาจารย์และนกัศกึษาชาวอเมริกาจะ

ใช้การปฏิเสธโดยตรงมากกว่า โดยการแสดงเจตนาอย่างชัดเจน อาจารย์และนักศึกษาชาวจีนให้
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Abstract 

This research is (1) To study the English rhythmical patterns produced by Thai learners 

(2) To explore the problems of Thai learners with high and low English language experiences in 

their English rhythmical patterns (3) To examine L1 English and L1 Thai English teachers’ 

degree of comprehensibility towards the readings of Thai learners and (4) To find the correlation 

between the problems in English rhythmical patterns and the degree of comprehensibility in two 

groups of judges, L1 English and L1 Thai English teachers. 

This research consists of two main studies, i.e., production study and perception 

study. For the production study, the sample groups were selected by stratified random 

sampling. They were 30 undergraduate English major students in the School of Liberal Arts, 

Mae Fah Luang University. They were selected by the English Language Experience scores. 

There were 2 groups, those with high English language experience or the EFL-High group and 

those with low English language experience or the EFL-Low group. The data were collected 

from English passage reading. The rhythmical patterns of each student were analyzed in terms 

of tonality or the division of their reading into tone groups or information by pauses and the 

division of the tone group into rhythmic units or feet by stresses. These productions were then 

compared to the productions of three native English speakers [NSs], who served as a controlled 

                                                           
1 Master of Arts student in English as an International Language Program, Graduate School, Chulalongkorn University 
2 Senior Expert, Graduate Program in English as an International Language, Graduate School, Chulalongkorn University 
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group. In terms of perception study, 6 L1 English teachers of English and 6 L1 Thai teachers of 

English were asked to rate the degree of comprehensibility towards the readings of the 30 Thai 

learners. For descriptive statistical analysis, mean, percentage, and standard deviation [SD] 

were used. For the study on the correlation of the production scores and the comprehensibility 

scores, One-way ANOVA [Post-Hoc Test], t-test and Pearson’s Correlation were employed. 

The results were found as follows: (1) English rhythmical patterns in the production of 

the EFL-High were more similar to those of NS than the EFL-Low. (2) Problems regarding 

English rhythmical patterns in the readings of Thai learners were as follows: misplacement of 

tone group boundaries (pause within a phrase and pause within a word) were found, and 

misplacement of accents (incorrect stress patterns in polysyllabic words and stress on function 

words), were also found. (3) Both L1 English and L1 Thai teachers of English rated higher 

degrees of comprehensibility towards the readings of the EFL-High group than the EFL-Low 

group. (4) The relationship between the problems in rhythmical patterns in the production and 

the degree of comprehensibility by the two groups of judges showed a high negative correlation 

value [r = - 0.54] which leads to the conclusion that the more problems in the students’ 

productions, the degrees of comprehensibility in the perception of the judges are less.  

For pedagogical implication, this study will be advantageous in designing 

pronunciation courses and teaching materials for Thai students to improve their English 

pronunciation. 

Keywords: English rhythmical patterns, English language experience, tone groups, feet, 

comprehensibility 

 

Introduction 

 In the central of communication, suprasegmentals play an important role to convey 

meaning in spoken communication, as Kang, Rubin and Pickering (2010: 555) claimed that 

“Prosody in comprehensibility research usually includes rhythm, speech rate, pausing, stress, 

and pitch patterns or intonation”. Usually, non-native speakers of English or second language 

learners would transfer some characteristics of their first language to the pronunciation of the 

new language, as well as create the language system which is distinct from their own native 
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language and the target language, this system is called “interlanguage” (Selinker, 1972). That is 

to say, the learners have tried to reach the target language but still cannot acquire it because of 

the five main factors in the processes of second language acquisition: L1 transfer, transfer of 

training, strategies of second language learning, strategies of second language communication, 

and overgeneralization of the target language rules. 

 To give a clear picture, it can be seen in the scenario of an international academic 

conference. If non-native speakers of English have their heavy accent presenting their papers at 

the conference, listeners may find the presentation really difficult to comprehend. Undoubtedly, 

this really shows how important pronunciation training is.  

  For Thai learners of English, one of the pronunciation problems is from the differences 

between the accentual systems or stress patterns of Thai and English (Luksaneeyanawin, 1983, 

1998; Vairojanavong, 1984; Sankhavadhana, 1988; Limsangkass, 2009; Pongprairat, 2011). 

These differences cause the problems of English rhythmical patterns or tonality of English 

pronunciation3 in Thai people. Limsangkass (2009: 4) provided an example of this problem as 

follows: 

 “In an unmarked situation, English speakers would divide the tone group as follows: 

 //‸She’s a /primary /school /teacher.//, whereas Thai speakers would say  

//‸She’s a prima/ry /school tea/cher.//”.  

 From the example, it shows that Thai accentual systems or stress patterns have great 

impact on how Thai learners divide the rhythmic units within a tone group by changing the 

position of the rhythmic unit boundary (foot boundary), marked by ‘/’ differently from native 

                                                           

3 Rhythmical patterns is used by Luksaneeyanawin (1983) to refer to “tonality” defined by Halliday (1970). It is the division of 

speech into tone groups (Halliday, 1967, 1970) or pause-defined units (Luksaneeyanawin, 1983, 1998) which refer to intonation 

units, utterances, or information chunks. The division is governed by the syntactic system. In addition, rhythmical pattern is also 

the division of each tone group into smaller rhythmical units or feet governed by the word accentual system. Rhythmical unit or 

foot is the time interval from a stressed syllable to the next stressed syllable but not including the next. Speech is unmarkedly 

divided into equal intervals of time (Luksaneeyanawin, 1983, 1998, 2005). 
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English speakers. Due to the change in assigning foot boundaries, the listeners or native 

speakers would have difficulty understanding the speech, and get confused (Limsangkass, 

2009).  

 The example mentioned above shows that apart from the production of speech by 

speakers, the listeners or native speakers’ perception is also important. In communication, there 

is an interaction between at least two people, one speaker and one listener, in the 

communication context. To communicate successfully, it takes both the speaker’s production as 

well as the listeners’ perception into account. 

The explorations of the production of speech are plentiful but the perception studies in 

terms of the comprehensibility 4 of the listeners after listening to the production are hardly found. 

This study aims to investigate the production as well as the perception in terms of 

comprehensibility. It also aims to investigate whether the production of rhythmical patterns 

found in the readings of EFL learners correlate with the degree of comprehensibility. 

  Derwing & Munro (2009) and Pongprairat (2011) claimed that in terms of 

comprehensibility, suprasegmentals have a great impact on listener judgments because they 

used to convey both the cognitive and emotive meaning in communication. Therefore, this 

research aims to study Thai learners’ productions of English rhythmical patterns as related to 

the perceptions in terms of comprehensibility in the two groups of judges, i.e., L1 English and 

L1 Thai teachers of English. 

 
Research Procedures 

Production Study 

The technique used in identifying the sample groups in this study was a ‘stratified 

random sampling’. Thirty participants, fifteen first-year English majors with the lowest English 

Language Experience scores (EFL-Low) and fifteen fourth-year English majors with the highest 

                                                           
4
 Comprehensibility refers to the listener’s perception of the degree of difficulty to understand the meaning of the speech 

(Derwing & Munro, 2009; Pongprairat, 2011). 
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English Language Experience scores (EFL-High), were selected from 222 English majors in the 

School of Liberal Arts of Mae Fah Luang University (97 seniors and 125 freshmen). The English 

Language Experience5 scores acquired from the questionnaire are used in the sampling. The 

English language experience scores of the two sample groups are shown in Table 1. 

  
Table 1: English Language Experience scores of the EFL-High and the EFL-Low groups  

   (n = 30) 

 

Statistics 
Scores (200) 

EFL-High (n = 15) EFL-Low (n = 15) 

Min 150 67 

Max 169 123 

Mean 154.2 108.93 

SD 4.63 14.69 

As shown in Table 1, the English language experience scores of the EFL-High learners’ 

scores ranged from 150 to 169. The average score is 154.2. On the other hand, the EFL-Low 

learners’ scores ranged from 67 to 123. The mean score is 108.93. The broader variation of the 

EFL-Low group (SD = 14.69) shows more variation of the experience among the low group as 

compared to the EFL-High group. This indicates that the EFL-Low participants are non-

homogeneous because of their different language experiences. In contrast, the EFL-High 

participants are more homogeneous with less variation, as seen from the remarkable lower 

value of standard deviation (SD = 4.63). 

                                                           
5 English Language Experience Questionnaire was adapted from CRSLP Questionnaire developed for the use in many research 

works under the supervision of Luksaneeyanawin in the studies of Sudasna Na Ayudhya (2002), Modehiran (2005), 

Limsangkass (2009), Pongprairat (2011), Wong-aram (2011), Tarnisarn (2012), and Thaworn (2012). The purposes of the 

questionnaire were used to collect information on the learners’ English Language Experience and to select the sample groups 

according to their English language experience scores.  
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Moreover, for rhythmical pattern comparison of the learners and the native speakers, 

three native speakers of English (NSs) who are English teachers at the School of Liberal Arts of 

Mae Fah Luang University served as the controlled group.  

The students were asked to read a passage aloud. The passage was selected from the 

university course workbook provided for the How to Live and Learn on Campus Project of Mae 

Fah Luang University. Then, their productions were recorded and analyzed by both auditory 

and acoustic methods, using PRAAT software program, to confirm the accuracy of the auditory 

analyses. Periods of acoustic silence represent the physical realization of pauses and 

prominence of acoustic correlates in terms of vowel duration, amplitude or intensity, and pitch 

patterns represent the physical aspect of stress. 

Perception Study 

 For the perception study, the judges were six L1 English and six L1 Thai teachers of 

English from the School of Liberal Arts of Mae Fah Luang University. They were provided with 5-

points comprehensibility rating scales (1 = most difficult to understand; 5 = easiest to 

understand) to judge and rate 30 speech samples of the EFL-High and EFL-Low groups. Data 

were analyzed by both descriptive and inferential statistics. 

 

Research Findings 

Production Study 

This section will quantitatively and qualitatively report the research findings regarding 

both the rhythmical patterns in terms of tone group boundaries and foot boundaries performed 

by the three sample groups: the NS, EFL-High and the EFL-Low, respectively. 

Tone group boundaries 

 Table 2: Comparison of number of tone groups in the NS, EFL-High and EFL-Low  

No. of tone groups Groups 

NS (n = 3) EFL-High (n = 15) EFL-Low (n = 15) 

Min 13 15 22 
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No. of tone groups Groups 

NS (n = 3) EFL-High (n = 15) EFL-Low (n = 15) 

Max 16 23 55 

Mean 14.67 19.4 31.27 

SD. 1.53 3.02 8.57 

From Table 2, the NS group has a mean of 14.67 tone groups in their readings of the 

108-word English passage. For the EFL-High group, the passage was divided into an average 

of 19.4 tone groups. The EFL-High’s production is closer to that of the NS group which has an 

average of 14.67 tone groups compared to the EFL-Low group that has an average of 31.27 

tone groups. The information chunking of the EFL-Low group is double to the production of NS 

group (31.27 versus 14.67). Moreover, it can be seen that there are more variations of the 

patterns of tone group division among the EFL-L participants (SD = 8.57) than the EFL-H (SD = 

3.02) and the NS (SD = 1.53). To compare the productions across the 3 groups, one-way 

ANOVA and Post-Hoc Scheffe’s method were employed. Table 3 below shows the statistical 

value acquired from the comparison of the number of tone groups across the three sample 

groups. 

Table 3: Comparison of the mean values of number of tone groups across groups 

Group Mean Diff Std. Sig. 

NS vs. EFL-High 4.73 3.935 .493 

NS vs. EFL-Low 16.60* 3.935 .001* 

EFL-High vs. EFL-Low 11.87* 2.272 .000* 

*p < .05 (significant difference) 
 

According to Table 3, the production of the NS group and the EFL-High group did not 

differ significantly (p = .493). On the contrary, significant differences are found in the number of 

tone groups between the NS group and the EFL-Low group (p = .001*), as well as between the 

two groups of Thai learners (p = .000*). 

 

Regarding the number of words per tone group, the total number of words in the English 

passage reading (108 words) is divided by the number of tone groups performed by each 
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group of informants. The number of words per tone group in the production of the three sample 

groups is illustrated Table 4. 

 Table 4: Comparison of number of words per tone group in the NS, EFL-High and  

    EFL-Low 

No. of words per 

tone group 

Groups 

NS (n = 3) EFL-High (n = 15) EFL-Low (n = 15) 

Min 6.75 4.7 1.96 

Max 8.31 7.2 4.91 

Mean 7.42 5.71 3.66 

SD. 0.80 0.96 0.83 

 

The comparison of the number of words per tone group among the three sample groups 

illustrates that the NS group has 7.42 words per tone group on average, whereas the EFL-High 

and the EFL-Low has 5.71 and 3.66 words per tone group on average. The average number of 

words per tone group of the EFL-High (x ̄ = 5.71) is shorter but closer to that of the NS group (x ̄ 

= 7.42) compared to that of the EFL-Low group that has a very short information chunks (x ̄ = 

3.66). This means that the EFL-High group can read with longer information chunks, whereas 

the EFL-Low group produced very short ones.  

To compare the productions across groups, one-way ANOVA and Post-Hoc Scheffe’s 

were used to test whether the differences are statistically significant or not. The following table 

illustrates the statistical values of the differences. 
 

 Table 5: Comparison of the mean values of number of words per tone groups across 

      groups 

Group Mean Diff Std. Sig. 

NS vs. EFL-High 1.71* .564 .018* 

NS vs. EFL-Low 3.76* .564 .000* 

EFL-High vs. EFL-Low 2.05* .326 .000* 

*p < .05 (significant difference) 
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Table 5 shows significant difference in the number of words per tone groups among all 

the sample groups, i.e., between the NS group and the EFL-High (p = .018*), the NS group and 

the EFL-Low (p = .000*), and the EFL-High and the EFL-Low (p = .000*) 

 

After the quantitative analysis of the rhythmical patterns on the three sample groups, the 

next section will qualitatively present the production of each group: the NS, the EFL-High and 

the EFL-Low, respectively. The number in the parentheses shows the number of speakers that 

have similar patterns of pause in the readings. 

NS-Group (n = 3) 

// David Beckham became a famous soccer player in the late 1990s, (3)// and in 2003 

(1) I was the most recognizable athleteI in the world. (3)// He was a popular player first in 

England for Manchester United (3) // and then in Spain for Real Madrid. (3)// They are bothI 

successful and very rich soccer teams. (3)// Beckham is a valuable playerI because he can take 

dangerous free kicks (2)// and pass the ball long distances. (3)// Beckham wasI a fantastic 

leader. (3)// He led his country, (3)// England, (3)// in the 2002 World Cup (3) I where they only 

lost to Brazil. (3)// His fans also respect him (2) // because he is a very hard worker on the field 

(3) I and on the training ground. (3)// I 

 

From the production of the NS group, it can be seen that the tone group boundaries 

performed by NSs are as predicted theoretically. 16 tone group boundaries are found. They are 

13 clause boundaries and 3 phrase boundaries. The boundaries occur as predicted in the 

potential tone group boundaries. Uniformity among the 3 NSs existed at 13 tone group 

boundaries within the 16 boundaries, mostly at clause boundaries. However, it is interesting to 

note that apart from the uniformity that is mostly governed by the syntactic aspect , there are 

also variations of tone groups (SD = 1.53) in the production of NSs that is oriented towards the 

semantic and pragmatic aspects. These variations were found at phrase boundaries as follows: 

// and in 2003 (1)// //was the most recognizable athleteIin the world. (3)// 

 One of the NSs intentionally assigned additional tone group after “and in 2003” to focus 

the year that Beckham became most recognized athlete in the world. 
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Abercrombie (1968) and Luksaneeyanawin (1988) claimed that: when the speakers are 

approaching the end of the readings or speaking, the speakers would pause more to signal an 

end to an utterance. It can be seen from the following example that all NSs paused before the 

last information unit “on the training ground” to signal that it comes to an end of an utterance in 

their production (a terminal function). 

 

// His fans also respect him (2) // because he is a very hard worker on the field (3)I and 

on the training ground. (3)// 

 

EFL-High Group (n = 15) 

// David Beckham (2) I became a (1) famous soccer player (2) I in the (1) late 1990s, (15)// 

and in 2003 (8) I was the most (1) recognizable (2) athlete (4) I in the world. (15)// He was a popular 

player (2)// first (2) in England (2) I for Manchester United (14) // and then (3) I in Spain (3) I for Real 

Madrid. (15)// They are both (1) successful (1)// and very rich (1) soccer teams. (15)// Beckham (2) I 

is a valuable (1) player (8)// because (4) he can take (2) dangerous (2) free kicks (14)// and (1) 

pass the ball (1) long Idistances. (15)// Beckham was a fantastic leader. (15)// He led his country, 

(13)// England, (15)// in (1) the (1) 2002 (2) World Cup (15) I where (2) they only (1) lost (2) to (1) 

Brazil. (15)// His fans (1) I also respect (1) him (8)// because (1) he is a very hard worker (10)// on 

the field (9) I and (1) on the training ground. (15)// I 

In the EFL-High group, it can be seen that 100% of participants do not have any problems 

in chunking the information at the predicted clause boundaries. The uniformity among the EFL-H 

group can be found at 10 potential tone group boundaries: 9 are found at clause boundaries, and 

one at phrase boundary. Most students from EFL-HIGH group do not have problems in dividing the 

passage into small syntactic units, especially at the end of the sentences, clauses and phrases. 

The tone group boundaries are mostly coincide with the boundaries between the syntactical units. 

Their rhythmical patterns are quite similar to the NS group. However, it could be observed that 

minor variations of tone group boundaries (SD = 3.02) can be found in the EFL-High group. The 

variations found are mainly the misplacement of tone group boundaries within some phrases. The 

examples are as follows: 
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Within NP 

1.1 Between NP and its Determiner:  a (1)I* famous soccer player 

1.2 Between Adj and NP:    dangerous (2)I* free kicks 

Within VP 

Between Verb and Modifier:   lost (2)I* to Brazil 

Within PP 

Between Preposition and NP:   in (1)I* the 2002 World Cup 

In the readings of the EFL-Low learners, they chunk the passage into a large number of 

tone groups (x ̄ = 31.27) compared to the NS and EFL-High. Many of the boundaries assigned 

do not coincide to potential syntactical units, resulting as fragmented speech. The performance 

of the EFL-Low group is shown below 

EFL-Low Group (n = 15) 

//David Beckham (6) I became (2) a famous soccer (2) play (1) yer (8) I in the (4) late (7) 

1990s, (15)// and in (6) 2003 (11) I was (1) the most (5) recognizable (7) ath (1) lete (7) I in the world. 

(15)// He was a (2) pop (1) pular (2) player (1)// first (7) in England (9) I for (1) Manchester (1) United 

(14) // and (1) then (8) I in Spain (5) I for (1) Real Madrid. (15)// They are both (5) successful (4)// and 

I very (1) rich (11) soccer teams. (15)// Beckham (2) I is a (6) valuable (3) player (9)// because (11) 

he can take (2) dangerous (4) free (2) kicks (14)// and (1) pass (6) the ball (5) long (6) distances. 

(15)// Beckham (1) I was (1) a (2) fantastic (1) leader. (15)// He (1) led (3) his country, (10)// Eng (1) 

land, (15)// in (1) the (8) 2002 (6) World Cup (15) I where (3) they (3) on (1) ly (4) lost (10) to Brazil. 

(15)// His fans (3) I also respect him (8)// because (9) he is a (1) very (1) hard (1) worker (9)// on the 

(2) field (13) I and (1) on the (1) training ground. (15)// I 

 

Within the EFL-Low group, 100% of participants do not have problems in chunking tone 

groups at predicted sentence boundaries, as found in the NS and the EFL-High production. The 

uniformity existed at 10 tone group boundaries, 9 at clause boundaries and 1 at phrase boundary. 

This is similar to the performance of the High group. However, it is found that there are more 

variations of tone group boundaries in the EFL-Low group (SD = 8.57) than that of the EFL-High 

group (SD = 3.02). The variations performed by the EFL-Low group are misplacement of tone group 
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boundaries found within phrase boundaries and the worst is within words. The examples are as 

follows: 

Within VP 

1.1 Between Copular Verb and NP:  was (1)I* a fantastic leader 

1.2 Between Verb and Modifier:   lost (10)I* to Brazil 

Within NP 

2.1 Between AdjP and NP:   a popular (2)I* player 

2.2 Between NP and its Determiner:  the (4)I* late 1990s 

Within PP 

Between Preposition and Noun:   for (1)I* Manchester United 

In conclusion, pauses within phrases are the problems found most in the production of 

both EFL-High and the EFL-Low. Other interesting problems are pauses within words that are 

found only in the production of the EFL-Low group. All the problems found in the production of 

the EFL-High and EFL-Low are illustrated in the following table. 

 Table 6: Problems of Tone group boundaries found in the EFL-High and EFL-Low’s 

      productions  

Misplacement of tone group boundaries EFL-High EFL-Low 

1. Pause within phrases 33 159 

2. Pause within words 0 5 

Total errors found (n = 197) 33 164 

Percentage of problems 16.75% 83.25% 

 

Table 6 illustrates that the EFL-Low group got higher percentage of problems in 

chunking tone groups (83.25%) compared to the EFL-High (16.75%). The table shows that 

pauses within phrases are found in the productions of both EFL-High (33 errors) and EFL-Low 

group (159 errors). These pause insertion can be considered as errors because the pauses are 

put between the syntactic units that should be tightly tied, for example, between determiner and 

NP in an NP, or between modifying AdjP and Noun in an NP. The examples of this type of 

problem are shown as follows: 
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Between Determiner and NP 

(1) David Beckham became a famous soccer player in the I* late 1990s. 

Between AdjP and Noun 

(2) …in 2003 was the most recognizable I* athlete in the world. 

(3) Beckham is a valuable I* player. 

Within Words 

This type of errors is found only in the reading of the EFL-L group. Within a word a 

silence or a pause is inserted, for example, athI* lete, playI* yer, popI* pular, EngI* land, and 

onI* ly. It as if the students are not sure how to pronounce the word either because the word is 

difficult, for example “athlete”, or because they hesitate where to put the stress in the words that 

are so common like “player, popular, England, and only”. 

 

The next part will present quantitative and qualitative analysis of foot boundaries 

performed by the three sample groups: the NS, EFL-High and EFL-Low. 

 

Foot boundaries 

 Table 7: Comparison of number of feet in the NS, EFL-High and EFL-Low 

No. of foot 

boundaries 

Groups 

NS (n = 3) EFL-High (n = 15) EFL-Low (n = 15) 

Min 63 64 68 

Max 63 78 84 

Mean 63 68.6 73.87 

SD. 0 4.12 4.10 

Regarding the number of feet in the readings of all sample groups, the NS group 

divided their read speech into an average of 63 feet uniformly. For the EFL-High group, they 

performed 68.6 feet on average which is very close to the production of the NS group (x ̄ = 63) 

compared to that of the EFL-Low group  that have an average of 73.87 feet. 

 

It is interesting to note the high value of EFL-High’s standard deviation (SD = 4.12) is 

obviously very close to that of the EFL-Low (SD = 4.10). This may indicate that the productions 
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of foot boundaries, governed by assignments of the word accent in both groups of students 

seem to vary at the same range.  

 

Comparing the productions of the three groups, one-way ANOVA and Post-Hoc 

Scheffe’s method were used to test whether the differences are statistically significant or not. 

Table 8 shows the statistical values of the differences in the number of feet across groups. 

 

 Table 8: Comparison of the mean values of number of feet across groups 

Group Mean Diff Std. Sig. 

NS vs. EFL-High 5.60 2.512 .100 

NS vs. EFL-Low 10.87* 2.512 .001* 

EFL-High vs. EFL-Low 5.27* 1.450 .004* 

*p < .05 (significant difference) 

According to Table 8, it shows that the production of the NS group and the EFL-High 

group did not differ significantly since the p value is more than .05 (p = .100). On the contrary, 

significant difference can be found in the number of feet between the NS group and the EFL-

Low group (p = .001* < .05), as well as between both groups of Thai learners: the EFL-High and 

the EFL-Low (p = .004* < .05). 

The next part will qualitatively present the productions of foot boundaries in the NS, EFL-

High, and EFL-Low group respectively. The numbers in the parentheses indicate the number of 

speakers that have a stress at each foot boundary. 

NS-Group (n = 3) 

(3)/David (3)/Beckham be(3)/came a (3)/famous (3)/soccer (3)/player in the (3)/late 19(3)/90s, 

and in 200(3)/3 was the (3)/most recog(3)/nizable (3)/athlete in the (3)/world. He was a (3)/popular 
(3)/player (3)/first in (3)/England for Man(3)/chester U(3)/nited and (3)/then in (3)/Spain for (3)/Real 

Mad(3)/rid. They are (3)/both suc(3)/cessful and (3)/very (3)/rich (3)/soccer (3)/teams. (3)/Beckham is a 
(3)/valuable (3)/player be(3)/cause he can (3)/take (3)/dangerous (3)/free (3)/kicks and (3)/pass the 
(3)/ball (3)/long (3)/distances. (3)/Beckham was a fan(3)/tastic (3)/leader. He (3)/led his (3)/country, 
(3)/England, in the 200(3)/2 (3)/World (3)/Cup where they (3)/only (3)/lost to Bra(3)/zil. His (3)/fans (3)/also 
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res(3)/pect him be(3)/cause he is a (3)/very (3)/hard (3)/worker on the (3)/field and on the (3)/training 
(3)/ground. 

 

From the NS production, it can be seen that their foot boundaries are all the same as 

theoretically predicted, in other words the assignments of stress are governed by the word 

accents. It should be noted that NS group’s standard deviation is zero (SD = 0). This shows the 

absolute agreement among the three NSs towards the foot boundaries. 

On the contrary, foot boundaries in Thai learners’ productions were more varied, as seen 

from high value of standard deviation in the EFL-High group (SD = 4.12) and the EFL-Low group 

(SD = 4.10). Their foot boundaries are shown below, respectively. 

EFL-High group (n = 15) 

Da(15)/*vid (11)/Beck(4)/*ham be(15)/came (1)/*a (2)/fa(13)/*mous (9)/soc(6)/*cer (11)/pla(4)/*yer (1)/*in 
(1)/*the (15)/late 19(14)/9(1)/*0s, (6)/*and (4)/*in 200(15)/3 (1)/*was the (15)/most recog(15)/nizable 
(12)/ath(3)/*lete in the (15)/world. He (10)/*was (1)/*a (14)/popu(1)/*lar (14)/pla(1)/*yer (15)/first in (15)/England 

for Man(15)/chester U(15)/nited and (15)/then in (15)/Spain for (15)/Real (15)/*Madrid. They are (15)/both 

suc(10)/cess(5)/*ful and (8)/ve(7)/*ry (15)/rich (12)/soc(3)/*cer (15)/teams. (15)/Beckham (4)/*is (1)/*a 
(4)/va(1)/*lua(10)/*ble (12)/pla(3)/*yer be(15)/cause he (1)/*can (15)/take (11)/dange(4)/*rous (15)/free (15)/kicks 
(1)/*and (15)/pass the (15)/ball (15)/long (15)/distances. (14)/Beck(1)/*ham (2)/*was (2)/*a fan(15)/tastic 
(15)/leader. He (15)/led (2)/*his (13)/coun(2)/*try, (14)/Eng(1)/*land, (2)/*in (6)/*the 200(15)/2 (15)/World (15)/Cup 
(4)/*where they (12)/on(3)/*ly (15)/lost (1)/*to (1)/*Bra(14)/zil. (3)/*His (15)/fans (2)/al(13)/*so (3)/*res(12)/pect 
(7)/*him be(15)/cause he (8)/*is a (10)/ve(5)/*ry (15)/hard (13)/wor(2)/*ker on the (15)/field (3)/*and (11)/*on the 
(9)/train(6)/*ing (15)/ground. 

EFL-Low group (n = 15) 

(4)Da(11)/*vid (8)/Beck(7)/*ham be(15)/came (1)/*a (3)/fa(12)/*mous (11)/soc(4)/*cer (12)/pla(3)/*yer 
(5)/*in (4)/*the (15)/late 19(15)/90s, (6)/*and (11)/*in 200(15)/3 (9)/*was the (15)/most recog(10)/ni(4)/*za(1)/*ble 
(6)/ath(9)/*lete (3)/*in the (15)/world. He (15)/*was (2)/*a (11)/popu(4)/*lar (14)/pla(1)/*yer (15)/first in 
(15)/England (2)/*for Man(14)/ches(1)/*ter U(8)/ni(7)/*ted and (15)/then (1)/*in (15)/Spain (1)/*for (15)/Real 
(15)/*Madrid. (1)/*They (1)/*are (15)/both (9)/*suc(3)/cess(3)/*ful (1)/*and (12)/ve(3)/*ry (15)/rich (15)/soccer 
(15)/teams. (15)/Beckham (6)/*is (5)/*a (5)/valu(7)/*a(3)/*ble (15)/player be(15)/cause he can (15)/take 
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(11)/dange(4)/*rous (15)/free (15)/kicks (1)/*and (15)/pass the (15)/ball (15)/long (15)/distances. (15)/Beckham 
(4)/*was (5)/*a fan(15)/tastic (14)/lea(1)/*der. (1)/*He (15)/led (3)/*his (15)/country, (14)/Eng(1)/*land, (3)/*in 
(8)/*the 200(15)/2 (15)/World (15)/Cup (10)/*where (5)/*they (12)/on(3)/*ly (15)/lost (3)/*to (2)/*Bra(13)/zil. (5)/*His 
(15)/fans (2)/al(13)/*so (15)/*respect (1)/*him be(15)/cause he (13)/*is a (12)/ve(3)/*ry (15)/hard (14)/wor(1)/*ker 
(5)/*on (1)/*the (15)/field (5)/*and (10)/*on (2)/*the (14)/train(1)/*ing (15)/ground. 

From the EFL-High and the EFL-Low productions, it can be seen that 100% of 

participants in both groups: the EFL-High and EFL-Low do not have problems in pronouncing 

one-syllable content words since they can stress all those words correctly.  

Regarding variations of foot boundaries in both groups, it should be noted that problems 

in pronouncing polysyllabic words. Misplacement of stress in polysyllabic words and also stress 

on function words were found in the production of both groups due to the lack of linguistic 

knowledge of English accentual patterns  

The problems and its total number of problems found in the production of both groups: 

the EFL-High and EFL-Low are concluded in Table 3.8. 

 Table 9: Problems of foot boundaries found in the EFL-High and EFL-Low’s  

    productions  
 

Misplacement of accents EFL-High EFL-Low 

1. Misplacement of stress in polysyllabic words 133 144 

2. Stress placement on function words 83 159 

Total errors found (n = 519) 216 303 

Percentage of problems 41.62% 58.38% 

As shown in Table 3.8, it can be noticed that the EFL-Low learners got higher 

percentage of problems towards foot boundaries (58.38%) than that of the EFL-High (41.62%).  

Regarding the incorrect accentual patterns or misplacement of stress in polysyllabic 

words, most of students would assign stress at the final syllable of words which are: Da/*vid, 

Beck/*ham, fa/*mous, soc/*cer, pla/*yer, ath/*lete, popu/*lar, success/*ful, ve/*ry, valua/*ble, 

dange/*rous, Eng/*land, on/*ly, al/*so, wor/*ker and train/*ing. It is interesting to note that 
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assigning incorrect stress at the first syllable of words was also found as follows: /*Madrid and 

/*Brazil but these errors are rare. 

 In addition, stress placement on function words is also other problem found in foot 

boundaries of both groups: EFL-High and EFL-Low. They placed stress at the function words, 

i.e. /*in, /*was, /*for, /*is, /*a, /*are, /*on. This type of errors is found more in the EFL-L group 

(159) compared to the EFL-H (83). Whereas the number of errors in the misplacement of stress 

in both groups are quite close to each other (133 vs 144) 

The following part will discuss the perception study. This is a study of the 

comprehensibility ratings judged by L1 English and L1 Thai English teachers towards the EFL-

High and EFL-Low productions. The correlations between the numbers of problems found in the 

productions of the two groups of students and the values of comprehensibility ratings will be 

reported. 

Perception Study 

 The perception study was done by asking 12 judges consisting of 6 L1 English 

teachers of English and 6 L1 Thai teachers of English to rate the degree of comprehensibility 

towards the readings of the 30 Thai learners. Descriptive statistical values in terms of mean, 

percentage, and standard deviation [SD] of the ratings are reported. For the study on the 

correlation of the production scores and the comprehensibility scores, One-way ANOVA [Post-

Hoc Test], t-test and Pearson’s Correlation is employed. 

 Table 10 below exhibits the judgments in terms of degree of comprehensibility rated by 

L1 English teachers (L1ET) and L1 Thai Teachers (L1TT) towards the productions of the EFL-

High and EFL-Low groups are reported, as shown in Table 3.9. 

 Table 10: The L1ET and the L1TT’s judgments on the degree of comprehensibility 

 

Group 
L1ET (n = 6) L1TT (n = 6) 

Min Max Mean SD Min Max Mean SD 

EFL-High 1 5 3.23 0.42 2 5 3.27 0.25 

EFL-Low 1 4 2.73 0.13 1 5 2.50 0.18 
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According to Table 10, it can be seen that the EFL-High got higher comprehensibility 

scores from both groups of judges: L1ET (H, x ̄ = 3.23) and L1TT (H, x ̄ = 3.27) than that of the 

EFL-Low (L, x ̄ = 2.73) and L1TT (L, x ̄ = 2.50). To compare the comprehensibility ratings 

between L1ET and L1TT groups, t-test was used to analyze the differences. The following table 

will show significant differences in comprehensibility ratings of two groups: L1ET and L1TT 

towards the productions of Thai learners. 

 Table 11: T-test results for judgments of the L1ET and L1TT 

Group 
L1ET vs L1TT 

Sig.(2-tailed) 

EFL-High (n = 15) .765 

EFL-Low (n = 15) .251 
 

*p < .05 (significant difference) 

According to Table 11, it shows that the comprehensibility ratings of the EFL-High group 

judged by the L1ET (x ̄ = 3.23) and the L1TT (x ̄ = 3.27) did not differ significantly since the p 

value is more than .05 (p = .765). Also, the t-test result of the EFL-Low group did not show 

significant difference since the p value is more than .05 (p = .251). We can conclude that the 

comprehensibility ratings of both L1ET and L1TT judges towards the productions of the Thai 

learners are close to each other group. 

The following table presents the t-test of the ratings the degree of comprehensibility of 

The EFL-High and EFL-Low. This analysis is to see whether the differences between the degree 

of comprehensibility of the production the two groups of students are significant or not. The 

analysis shows the statistical levels of both Judges Groups. 
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 Table 12: T-test results for degree of comprehensibility of the groups of EFL-High and 

      EFL-Low 

Judges Groups 
EFL-High vs EFL-Low 

Sig.(2-tailed) 

L1ET (n = 6) .018* 

L1TT (n = 6) .002* 

 

*p < .05 (significant difference) 

Table 12 shows that there are significant differences in the mean scores between the 

degree of comprehensibility of the groups of EFL-High and EFL-Low rated by the L1ET (p = 

.018* < .05) and the L1TT (p = .002* < .05). We can conclude that the different degrees of 

comprehensibility between the EFL-High and EFL-Low found in the perceptions of both groups 

of judges are significant. The productions of the Low group yield a lower comprehensibility 

score compare to the High group that yield a higher comprehensibility score. This finding is 

found in both the native English teachers’ judges and the native Thai teachers’ judges. 

 The last question to be answered is whether there is any correlation between the 

production and the perception. Pearson Correlation’s (r) between the problems in the 

participants’ English rhythmical patterns and comprehensibility ratings is employed and 

presented in Table 13 below 

 Table 13: Pearson correlations (r) between the problems in the participants’ English 
      rhythmical patterns and comprehensibility ratings 
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 Table 13 illustrates the Pearson’s Correlation analysis. It shows a high negative 

correlation between the problems in the participants’ English rhythmical patterns and 

comprehensibility ratings (r = - 0.54). The correlation value tells us that when there are more 

problems found in the production of rhythmical patterns, the degree of comprehensibility is 

getting low. That is to say, the judges have more difficulties comprehending the readings if 

students make lots of rhythmical errors. This will be further discussed and concluded in the next 

section. 

 

Discussion and Conclusion  

 This study investigated the production of English rhythmical patterns by Thai learners 

and the perception of L1 English and L1 Thai English teachers. 

 In the production study, thirty undergraduate English majors from the School of Liberal 

Arts at Mae Fah Luang University were selected as samples of this study. The 30 students were 

selected from 222 first and fourth year English majors by their levels of English Language 

Experience. We selected those 15 students with the top high scores and 15 students with the 

lowest English language experience scores. The sample groups were asked to read aloud the 
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English passage. Then, their productions were analyzed and compared to the production of the 

native speakers (NSs) in terms of their rhythmical patterns. Halliday’s framework of analysis in 

terms of was employed. This framework is known as the analysis of tonality or the division of 

speech into intonation or information groups divided by pauses and the division of the 

information groups into rhythmical units by the stresses. Both auditory analysis by the 

researcher and an expert, as well as the acoustic analysis using PRAAT software program are 

employed. 

 Regarding the perception study, 6 L1 English and 6 L1 Thai teachers of English were 

the judges in the study of the comprehensibility towards the readings of the Thai learners with 

two different interlanguage stages. They were asked to rate the comprehensibility scores with 

the 5-point comprehensibility likert scales (1 = very difficult to understand, 2 = difficult to 

understand, 3 = neutral, 4 = easy to understand and 5 = very easy to understand). 

It was found that the productions of the English rhythmical patterns: tone group division 

and foot division of the EFL-High were more similar to those of the NS than the EFL-Low. To 

discuss, regarding English Language Experience, since learners’ experience in learning the 

target language is a cumulative process in individual’s knowledge and language uses 

(Postman, 1971; Luksaneeyanawin and Sudasna Na Ayudhya, 2002; Modehiran, 2005, 

Limsangkass, 2009; Pongprairat, 2011; Wong-aram, 2011; Tarnisarn, 2012; and Thaworn, 

2012), their experiences in the target language will also contribute to the interlanguage stage of 

each learner. This shows that the target language experience of learners could affect their 

target language development. The English language experiences of students are related to their 

productions of English rhythmical patterns found in their readings. Each learner is at different 

interlanguage stage. With the use of English Language Experience Questionnaire, it is clear that 

the timeline of the fourth-year EFL-High group timeline is at a more advanced interlanguage 

stage compared to those first-year EFL-Low group. The Low group represents an early 

interlanguage stage. The fourth-year students have learned and have been exposed to English 

for longer time than the first-year students. Experiences play an important role in the reading 

performances as shown by the variations of the English rhythmical patterns in both groups of 

students.. 
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The problems regarding English rhythmical patterns in the readings of the EFL-High and 

the EFL-Low were found at both tone group boundaries and foot boundaries. For tone group 

boundaries, pauses within phrases were found in both groups of students, but pauses within 

words were found only in the EFL-Low group..  

Regarding pause within phrases, the learners chunked the information that did not 

coincide to major grammatical units, resulting as fragmented speech. For example, the pauses 

found within NP, as shown below. 

“…in 2003 was the most I* recognizable I* athlete in the world.” 

         (Adj.)    +            (Adj.)         +      (N.) 

 

In terms of pauses within words, the EFL-Low group separated the syllables within the 

words, for example, play I* yer, ath I* lete, pop I* pular, Eng I* land, and on I* ly. 

Regarding foot boundaries, incorrect accentual patterns shown by the misplacement of 

stress in polysyllabic words, and the misplacement of stress on function words were plentiful. 

The main problems occurred mostly at the foot boundaries or rhythmic units. Incorrect 

accentual patterns found in the misplacement of stresses in polysyllabic words were mostly 

found in front of the final syllables of the words, for examples, Da/*vid, Beck/*ham, fa/*mous, 

soc/*cer, pla/*yer, ath/*lete, popu/*lar, success/*ful, ve/*ry, valua/*ble, dange/*rous, Eng/*land, 

on/*ly, al/*so, wor/*ker and train/*ing. This could be the effect of L1 transfer because the last 

syllables of Thai words are accented and are always realized as stresses. Misplacement of 

stresses in front of the first syllable of words was also found but not many, for examples, 

/*Madrid and /*Brazil. This could be the effect of hyper-correction, i.e., the students thought that 

all English words are stressed on the first syllable and tried to anglicize it moving the stress to 

the first left syllable. In addition, the stress placements on function words such as /*in, /*was, 

/*for, /*is, /*a, /*are, /*on etc. are also found in common. Although Thai function words are also 

unstressed in unmarked situation and it should be easy for Thais not to stress the function 

words, these errors may be the effect of training. The students learn to stress the function words 

from their teachers. 
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We can conclude that the main problems found in the readings of Thai students arise 

from the differences of word accentual systems between Thai and English. Thai is a Fixed 

Accent Language, the word accents are right handed and always fall on the last syllable of the 

words. (Luksaneeyanawin, 1983, 1998, 2005, and Vairojanavong, 1984) whereas English is a 

Free Accent Language, word accents can fall on any syllables of the words, but mostly left-

handed. The good readings of English are based on the correct assignments of word accents 

for each word within the information unit. English word accents are free and accents can be on 

any syllable of the word, the accentual pattern is specific to each word. Thai learners transfer 

Thai rhythmical patterns where the last syllables of the words are always on the last syllable. With 

L1 Transfer students would place the accents onto the last syllables of the English words. This 

could cause a big problem in comprehending their speech (Luksaneeyanawin, 1983, 1998, 

2005; Vairojanavong, 1984; Sankhavadhana, 1988; Limsangkass, 2009; Pongprairat, 2011).  

From our findings two interlanguage phenomena, namely, “L1 transfer” and 

“Overgeneralization of the target language” are found in the productions of Thai learners’. The 

findings support many former studies; Luksaneeyanawin, 1983, 1998, 2005; Vairojanavong, 

1984; Sankhavadhana, 1988; Limsangkass, 2009, 2010; and Pongprairat, 2011.  

As for our study on the problems in speech comprehension, we explored the correlation 

between the degree of comprehensibility and the number of problems found in the readings of 

the two groups of students. Pearson’s correlation (r) was used for the study we found that there 

was a high negative correlation (r = - 0.54) value between the problems in rhythmical patterns 

and the degree of comprehensibility. The correlation value suggests that when there are more 

problems in the rhythmical patterns, the degree of comprehensibility are getting less. This 

indicates that listeners find it difficult to comprehend the speech when speakers made lots of 

errors in their speech. This may cause a communication breakdown. Crystal, 2003 and Graddol, 

2006 claim that suprasegmentals play an important role to convey meaning in spoken 

communication and they are the central of communication, (Kang, Rubin, and Pickering, 2010). 

Undoubtedly, the training of English pronunciation in terms of suprasegmentals should be put 

into action for pedagogical purposes more in the classroom. 
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From the problems of the English rhythmical patterns performed by both EFL-High and 

EFL-Low learners discussed above, it can be seen that both groups had difficulties with the 

English accentual systems. On the contrary, tone group chunking and stress placement on 

function words are problematic only among the EFL-Low group. We probably need to 

incorporate more practices in the readings of nursery rhymes where there are a rich distribution 

of monosyllabic content and function words for students at the beginning level. 

To design pronunciation courses and teaching materials, English accentual systems, 

word stress, and weak forms and strong forms should be emphasized as the first step for 

classroom lesson. Also, regarding the tone group division, students should be trained to chunk 

the speech into meaningful units which correspond to the syntactic, semantic and pragmatic 

features of the discourse.  
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